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(Sl.list CG, broj 1/07)

Ljudska  prava  i  slobode

Član 74 / Prava djeteta

Dijete uživa prava i slobode primjereno njegovom uzrastu i zrelosti.

Djetetu se jemči posebna zaštita od psihičkog, fizičkog, ekonomskog i svakog drugog iskorišćavanja ili zloupotrebe.

Načela UNICEF-a: Izvještavanje o djeci

(Ove etičke smjernice za izvještavanje o djeci sačinio je

 Tim za medije UNICEF)

Izvještavanje o djeci i mladima postavlja posebne izazove. U nekim slučajevima izvještavanje o djeci dovodi njih same ili drugu djecu u opasnost od odmazde ili obilježavanja.

UNICEF je postavio ova načela  s namjerom da pomogne novinarima u izvještavanju o pitanjima koja se tiču djece. Ponuđena su kao smjernice za koje UNICEF vjeruje da će koristiti medijima da izvještavaju o djeci shodno njihovom uzrastu i sa sluhom. Smjernice treba da podupru najbolje namjere moralnih izvještača: da služe javnom interesu ne ugrožavajući dječja prava.

I Načela

1. Dostojanstvo i prava svakog djeteta moraju da se poštuju u svim okolnostima.

2. Kada se intervjuišu djeca ili kada se o njima izvještava, posebna pažnja mora da se posveti pravu svakoga djeteta na privatnost i povjerljivost, na sopstveno mišljenje, na učestvovanje u odlukama koje ga se tiču i na zaštitu od stvarne i moguće patnje i odmazde.

3. Zaštita najboljih interesa svakoga djeteta prethodi svim drugim obzirima, uključujući i borbu za pitanja koja se tiču djece  i unapređivanje dječjih prava.

4. Kada se određuje šta je najbolji interes djeteta, mora se dati odgovarajuća težina pravu djeteta da se njegovo mišljenje uzme u obzir, u skladu s uzrastom i zrelošću.

5. O političkim, društvenim i kulturnim posljedicama svakog izvještaja treba konsultovati osobe koje najbolje poznaju prilike u kojima dijete živi, a koje su najsposobnije da ih procijene.

6. Ne objavljujte priču ili sliku koja bi mogla da dovede dijete, njegovu braću i sestre ili vršnjake u opasnost, čak i kad se njihova imena i lik uopšte ne koriste, ili su promijenjeni, odnosno zamućeni.

II Smjernice za intervjuisanje djece

II Smjernice za intervjuisanje djece

1. Ne nanosite štetu nijednom djetetu; izbjegavajte pitanja, stavove ili komentare koji u sebi sadrže osudu, ne uvažavaju kulturne vrijednosti djeteta, izlažu ga opasnosti ili poniženju, ili oživljavaju njegov bol i tugu izazvane nekim traumatičnim događajima.

2. Ne podvajajte djecu na osnovu pola, rase, uzrasta, vjeroispovjesti, statusa, obrazovanja ili fizičkih sposobnosti kada odlučujete koje da intervjuišete.

3. Nema namještanja: ne tražite od djece da ispričaju priču ili učine nešto što nije dio njihove lične priče.

4. Djetetu ili staratelju jasno dajte do znanja da razgovaraju s novinarom. Objasnite svrhu intervjua i kako će biti upotrijebljen.

5. Potrudite se da dobijete dopuštenje od djeteta i njegovog staratelja za svaki intervju, video snimak i, kada je to moguće, za dokumentarne fotografije. Kada je to moguće i prikladno, nabavite pisano dopuštenje. Ono se mora dobiti u okolnostima koje garantuju da dijete i staratelj ni na koji način nijesu prisiljeni i da razumiju da su dio priče koja može da bude objavljena u njihovoj zemlji i u svijetu. To se obično postiže samo ako se dopuštenje dobije na maternjem jeziku djeteta i ako se odluka donese u dogovoru s odraslom osobom kojoj dijete vjeruje.

6. Obratite pažnju na to gdje i kako intervjuišete dijete. Ograničite broj onih koji postavljaju pitanja, kao i fotografa. Pokušajte da se uvjerite da je djetetu ugodno i da je u stanju da ispriča svoju priču bez ičijeg pritiska, pa i bez pritiska onoga koi postavlja pitanja. Kada je riječ o filmskim, video i radio intervjuima, vodite računa o tome šta izbor vizuelne ili zvučne pozadine može dodatno da govori o djetetu i njegovom životu i priči. Morate biti sigurni da mu ne prijeti opasnost ili neprijatnost zato što su prikazane njegova kuća, zajednica ili okruženje.

III Smjernice za izvještavanje o djeci

1. Nemojte dodatno obilježavati nijedno dijete; izbjegavajte svrstavanje ili opise zbog kojih ono može biti izloženo kazni – uključujući i dodatnu fizičku ili psihičku patnju, ili trajnoj zloupotrebi, podvajanju ili odbacivanju od strane lokalne zajednice u kojoj živi.

2. Djetetovu priču i sliku uvijek stavljajte u tačan kontekst.

3. Uvijek promijenite ime i zamutite lik djeteta za koje znate da je:

a. Žrtva seksualnog zlostavljanja ili iskorišćavanja;

b. Počinilac fizičke ili seksualne zloupotrebe;

c. HIV pozitivno, oboljelo od AIDS-a ili je umrlo od AIDS-a, osim ako dijete, roditelj ili staratelj potpuno svjesno daju saglasnost,

d. Optuženo ili osuđeno za zločin.

4. U okolnostima u kojima postoji stvarna ili moguća opasnost od duševnog bola ili odmazde, promijenite ime i zamutite lik svakog djeteta za koje je utvrđeno da je:

a. Dijete borac, sadašnji ili bivši,

b. Tražilac azila, izbjeglica ili interno raseljeno lice.

5. U nekim slučajevima korišćenje djetetovog identiteta –imena i/ili prepoznatljive slike – najbolje služi interesu djeteta. Međutim, i kada se koristi njegov stvarni identitet, djetetu treba obezbijediti zaštitu od patnje i podržati ga u slučaju bilo kakvog obilježavanja ili odmazde. Primjeri takvih posebnih slučajeva jesu:

a. Kada dijete stupi u kontakt sa izvještačem u želji da ostvari svoje pravo na slobodu izražavanja i pravo da se čuje njegovo mišljenje;

b. Kada je dijete dio neke tekuće kampanje ili društvenog pokreta i želi da bude prepoznato kao takvo,

c. Kada je dijete obuhvaćeno psihosocijalnim programom i kada je javno predstavljanje imenom i likom dio njegovog zdravog razvoja.

6. Provjerite tačnost onoga što dijete ima da kaže, bilo u razgovoru sa drugom djecom ili nekom odraslom osobom, a najbolje i s jednima i s drugima.

7. Kada niste sigurni da li je dijete u opasnosti, izvještavajte o opštim prilikama u kojima djeca žive umjesto o pojedinačnom djetetu, bez obzira na to koliko je priča privlačna sa novinarskog stanovišta.

Izvor: www.cpm.edu.yu/code/navigate.asp?Id=34
Konvencija o pravima djeteta
Usvojena od Generalne skupštine Ujedinjenih nacija, 20. novembra 1989. godine

PREAMBULA

Države-potpisnice ove Konvencije,
Smatrajući da u skladu s principima proglašenim u Povelji Ujedinjenih nacija, priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih članova ljudske porodice predstavlja temelj slobode, pravde i mira na svijetu;
Imajući na umu da su narodi Ujedinjenih nacija, u Povelji potvrdili svoju vjeru u osnovna ljudska prava i u dostojanstvo i vrijednost ljudske osobe, i odlučili da potaknu društveni napredak i bolji životni standard u većoj slobodi;
Priznajući da su se Ujedinjene nacije u Opštoj deklaraciji o ljudskim pravima i u međunarodnim Ugovorima o ljudskim pravima, proglasile i složile se da svako ima sva prava i slobode izložene u ovim dokumentima, bez obzira na razlike kao što su rasa, boja kože, vjera, spol, jezik, političko ili drugo mišljenje, nacionalno ili društveno porijeklo, imovina, rođenje ili bilo koji drugi status;
Podsjećajući da je Opšta deklaracija o ljudskim pravima Ujedinjenih nacija proglasila da djetinjstvo ima pravo na posebnu brigu i pomoć;

Ubijeđeni da bi porodici, kao osnovnoj grupi društva i prirodnom okruženju za rast i dobrobit svojih članova, a naročito djece, trebalo pružiti potrebnu zaštitu i pomoć, tako da bi mogla potpuno preuzeti svoje obaveze u okviru ljudske zajednice;
Priznajući da bi dijete, zbog potpunog i skladnog razvoja svoje ličnosti trebalo da odrasta u porodičnom okruženju, u atmosferi sreće, ljubavi i razumijevanja;

Smatrajući da dijete treba da bude potpuno spremno da živi pojedinačnim životom u društvu, i odgojeno u duhu ideala proklamiranih u Povelji Ujedinjenih nacija, a naročito u duhu mira, dostojanstva, tolerancije, slobode, jednakosti i solidarnosti;
Imajući na umu da je potreba da se posebna briga posveti djeci izražena u Ženevskoj deklaraciji o pravima djeteta iz 1924. Kao i u Deklaraciji o pravima djeteta prihvaćenoj od Generalne skupštine 20. novembra 1959, priznata u Opštoj deklaraciji o ljudskim pravima, u međunarodnom Sporazumu o građanskim i političkim pravima (naročito u članovima 23. i 24, u međunarodnom Sporazumu o ekonomskim, društvenim i kulturnim pravima (naročito u članu 10), te u statutima i relevantnim dokumentima specijaliziranih agencija i međunarodnih organizacija koje se brinu za dobrobit djece;
Imajući na umu da, kao što je rečeno u Deklaraciji o pravima djeteta, “dijete, zbog svoje fizičke i duhovne nezrelosti, treba posebnu zaštitu i brigu, uključujući odgovarajuću zakonsku zaštitu, prije kao i poslije rođenja”;
Podsjećajući na odredbe Deklaracije o društvenim i pravnim principima u pogledu zaštite i dobrobiti djece, sa posebnim osvrtom na smještaj u skrbničke porodice i usvajanje djece bilo u okviru zemlje ili međunarodno usvajanje, te na odredbe Standardnih minimalnih pravila Ujedinjenih nacija za provođenje pravde za mlade (Pekinška pravila) i Deklaracije o zaštiti žena i djece u velikoj nevolji i oružanim sukobima;
Priznajući da u svim državama svijeta postoje djeca koja žive pod izuzetno teškim uslovima i da ta djeca trebaju posebnu brigu;

Uzimajući u obzir značaj tradicija i kulturnih vrijednosti svakog naroda za zaštitu i skladni razvitak djeteta;
Priznajući značaj međunarodne saradnje za poboljšanje životnih uslova djece u svakoj zemlji, a naročito u zemljama u razvoju,

dogovorile su se kao što slijedi:

Član 1.

U ovoj Konvenciji dijete znači svako ljudsko biće mlađe od 18 godina, osim ako se po zakonu koji se primjenjuje na dijete punoljetnost ne stječe ranije.

Član 2.

1. Države-potpisnice će poštovati i garantirati prava izložena u ovoj Konvenciji svakom djetetu u svojoj jurisdikciji, bez diskriminacije bilo koje vrste, bez obzira kojoj rasi, boji, spolu, jeziku, religiji, političkom ili drugom mišljenju, nacionalnom, etničkom ili društvenom porijeklu, bez obzira na imovinsko stanje, onesposobljenosti, rođenje ili drugi status kome dijete, njegovi roditelji ili zakonski staratelji pripadaju.

2. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da osiguraju zaštitu djeteta od svih oblika diskriminacije ili kazne na osnovu statusa, aktivnosti, izraženog miđljenja ili ubjeđenja roditelja djeteta, zakonskih staratelja ili članova porodice.

Član 3.

1. U svim akcijama u vezi s djecom, bez obzira da li ih poduzimaju javne ili privatne društvene dobrotvorne institucije, sudovi, upravne vlasti ili zakonska tijela, najbolji interesi djeteta biće od prvenstvenog značaja.

2. Države-potpisnice uzimaju na sebe da osiguraju djetetu zaštitu i brigu koja je potrebna za njegovu dobrobit, uzimajući u obzir prava i dužnosti njegovih roditelja, zakonskih staratelja ili drugih pojedinaca zakonski odgovornih za njega, i da bi se ovo postiglo, preduzeće sve zakonske i upravne mjere.

3. Države-potpisnice će osigurati da se institucije, službe i ustanove odgovorne za brigu o djeci i njihovu zaštitu pridržavaju standarda uspostavljenih od odgovarajućih vlasti, naročito u pogledu sigurnosti, zdravlja, u broju i prikladnosti njihovog osoblja kao i odgovarajućeg nadzora nad njima.

Član 4.

Države-potpisnice će poduzeti sve odgovarajuće zakonske, upravne i druge mjere za implementaciju prava priznatih u ovoj Konvenciji. [to se tiče ekonomskh, društvenih i kulturnih prava, države-potpisnice će poduzeti takve mjere do krajnjih granica njima dostupnih sredstava, a, tamo gdje je to potrebno, i u okvirima međunarodne saradnje.

Član 5.

Države-potpisnice će poštovati odgovornosti, prava i dužnosti roditelja, ili, gdje je to primjenjivo, članova šire porodice ili društvene zajednice prema lokalnim običajima zakonskih staratelja ili drugih osoba zakonski odgovornih za dijete, da bi se pružilo, na način usklađen s razvojnim sposobnostima djeteta, odgovarajuće usmjerenje i vođstvo u primjeni prava djeteta priznatih u ovoj Konvenciji.

Član 6.

1. Države-potpisnice priznaju da svako dijete ima urođeno pravo na život.

2. Države-potpisnice će do krajnje moguće mjere osigurati preživljavanje i razvoj djeteta.

Član 7.

1. Dijete će biti registrirano odmah nakon rođenja i imaće od rođenja pravo na ime, pravo da stekne državljanstvo, i, koliko je to moguće, pravo da poznaje svoje roditelje i da se oni brinu za njega.

2. Države-potpisnice će osigurati implementaciju tih prava u skladu sa svojim nacionalnim zakonima i svojim obavezama prema relevantnim međunarodnim instrumentima u ovoj oblasti, naročito tamo gdje bi dijete bilo bez državljanstva.
Član 8.
1. Države-potpisnice će poštovati pravo djeteta da sačuva svoj identitet, uključujući državljanstvo, ime i porodične odnose koje priznaje zakon, bez nezakonitog uplitanja.

2. Tamo gdje je dijete nezakonito lišeno nekih ili svih elemenata svoga identiteta, države-potpisnice će pružiti odgovarajuću pomoć i zaštitu da bi se što prije uspostavio djetetov identitet.

Član 9.

1. Države-potpisnice će se pobrinuti da dijete ne bude protiv svoje volje odvojeno od svojih roditelja, osim kada nadležne vlasti koje podliježu sudskom ispitivanju odluče, u skladu s odgovarajućim zakonima i procedurama, da je takvo odvajanje potrebno u najboljem interesu djeteta. Takva odluka može biti potrebna u određenim slučajevima kao što su zlostavljanje ili zanemarivanje djeteta od roditelja, ili gdje roditelji žive odvojeno i mora se donijeti odluka o djetetovom mjestu stanovanja.

2. U bilo kakvim postupcima koji proizilaze iz stava 1. ovog člana, sve zainteresirane strane će dobiti priliku da učestvuju u postupku i izraze svoje poglede.

3. Države-potpisnice će poštovati pravo djeteta koje je odvojeno od jednog ili oba roditelja da održava lične veze i neposredni dodir s oba roditelja redovno, osim kada je to suprotno interesima djeteta.

4. Tamo gdje takvo odvajanje proizilazi iz bilo kakve akcije koju je započela država-potpisnica, kao što su pritvor, zatvor, progon, deportacija ili smrt (uključujući smrt proizašlu iz bilo kojeg uzroka dok je dotična osoba pod nadzorom) jednog ili oba roditelja, ili samog djeteta, ta država-potpisnica će, na zahtjev, dati roditeljima, djetetu ili, ako je to primjereno, drugom članu porodice bitne informacije o mjestu na kome se nalazi odsutni član (ili članovi) porodice, osim ako bi davanje takve informacije bilo štetno po dobrobit djeteta. Države-potpisnice će, nadalje, jamčiti da podnošenje takvog zahtjeva neće imati nikakve negativne posljedice po osobu (ili osobe) koje su u pitanju.

Član 10.

1. U skladu s obavezama država-potpisnica iz člana 9, stav 1, molbe djeteta ili njegovih roditelja da uđu u državu-potpisnicu ili izađu iz nje u cilju ponovnog sjedinjenja porodice rješavat će države-potpisnice na pozitivan, human i brz način. Države-potpisnice će nadalje jamčiti da podnošenje takvog zahtjeva neće imati nikakve negativne posljedice za podnosioce molbe i članove njihove porodice.

2. Dijete čiji roditelji žive u različitim državama imat će pravo, osim u izuzetnim slučajevima, da redovno održava lične odnose i neposredni dodir s oba roditelja. Da bi se to postiglo i u skladu s obavezom država-potpisnica iz člana 9, stav 1, države-potpisnice će poštovati pravo djeteta i njegovih roditelja da napuste bilo koju zemlju, uključujući i svoju, kao i da uđu u svoju zemlju. Pravo napuštanja bilo koje zemlje biće ograničeno samo zakonskim propisima koji su potrebni da bi se zaštitila javna sigurnost, javni red (ordre public), javno zdravlje, moral, ili prava i slobode drugih, i ono je u skladu sa svim drugim pravima priznatim u ovoj Konvenciji. 

Član 11.

1. Države-potpisnice će preduzeti mjere protiv nezakonitog odvodjenja i nevraćanja djece iz inostranstva.

2. U tom cilju države-potpisnice će težiti zaključivanju bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili produžavanju postojećih sporazuma.

Član 12.

1. Države-potpisnice će osigurati djetetu koje je u stanju da oblikuje svoje vlastite stavove pravo da slobodno izražava takve stavove po svim pitanjima koja se tiču djeteta, a stavovima će se pridavati odgovarajuća važnost u skladu s uzrastom i zrelošću djeteta.

2. U ovu svrhu dijete će posebno dobiti priliku da bude saslušano u bilo kakvom sudskom ili upravnom postupku koji se tiče djeteta, bilo direktno, preko predstavnika ili odgovarajućeg tijela, na način koji je u skladu s proceduralnim pravilima nacionalnog zakona.

Član 13.

1. Dijete će imati slobodu izražavanja, i to pravo uključuje slobodu da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta, bez obzira na granice, bilo usmeno ili pismeno, u štampi, u obliku umjetnosti ili preko bilo kojeg drugog medija po dječijem izboru.

2. Izražavanje ovog prava može biti podložno izvjesnim ograničenjima, ali ona moraju biti samo ona predviđena zakonom i neophodna:
(a) Za poštovanje prava ili ugleda drugih, ili

(b) Za zaštitu nacionalne sigurnosti ili javnog reda (ordre public), ili javnog zdravlja ili morala.

Član 14.

1. Države-potpisnice će poštovati pravo djeteta na slobodu misli, savjesti i religije.

2. Države-potpisnice će poštovati prava i družnosti roditelja i, kada je to primjenljivo, staratelja, da daju usmjerenje djetetu u ispoljavanju njegovih prava na način koji je u skladu s razvojnim sposobnostima djeteta.

3. Sloboda da se ispoljava vjera ili uvjerenja može se ograničiti samo na način propisan zakonom, i ako je to neophodno da bi se zaštitila javna sigurnost, red, zdravlje ili moral, ili osnovna prava i slobode drugih.

Član 15.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta na slobodu udruživanja i na slobodu mirnog zbora.

2. Nikakva se ograničenja ne mogu staviti na ispoljavanje ovih prava osim onih nametnutih u skladu sa zakonom i koja su potrebna u demokratskom društvu, u interesu državne sigurnosti ili javne bezbjednosti, javnog reda (ordre public), zaštite javnog zdravlja, morala ili zaštite prava i sloboda drugih. 

Član 16.

1. Nijedno dijete neće biti podvrgnuto proizvoljnom ili nezakonitom uplitanju u njegov privatni život, porodicu, dom ili dopisivanje, niti nezakonitim napadima na njegovu čast i ugled.

2. Dijete ima pravo na zakonsku zaštitu protiv takvog uplitanja ili napada.

Član 17.

Države-potpisnice priznaju značajnu funkciju masovnih medija i jamčiće djetetu pristup informacijama i materijalima iz različitih domaćih i međunarodnih izvora, naročito onih koji imaju za cilj unapređenje djetetove društvene, duhovne i moralne dobrobiti i fizičkog i mentalnog zdravlja.
U tom cilju države-potpisnice će:

(a) Podržavati masovne medije u širenju informacija i materijala koji donose djetetu društvenu i kulturnu korist i u duhu člana 29.

(b) Podržavati međunarodnu saradnju u proizvodnji, razmjeni i širenju takvih informacija i materijala iz različitih kulturnih, nacionalnih i međunarodnih izvora;

(c) Podržavati proizvodnju i distribuciju dječijih knjiga;

(d) Podržavati masovne medije da posvete posebnu pažnju lingvističkim potrebama djeteta koje pripada manjinskoj grupi ili koje je autohtono;

(e) Podržavati razvitak odgovarajućih smjernica za zaštitu djeteta od informacija ili materijala koji štetno djeluju na njegovu dobrobit, imajući na umu odredbe članova 13. i 18.

Član 18.

1. Države-potpisnice će se truditi što više mogu da osiguraju priznanje principa da oba roditelja u osnovi imaju zajedničku odgovornost za podizanje i razvitak djeteta. Roditelji ili, ako je takav slučaj, zakonski staratelji, snose prvenstvenu odgovornost za podizanje i razvitak djeteta. Njihova osnovna briga će biti najbolji djetetovi interesi.

2. Da bi garantirale i unaprijedile prava iznesena u ovoj Konvenciji, države-potpisnice će pružiti odgovarajuću pomoć roditeljima ili zakonskim starateljima, u snošenju odgovornosti za podizanje djeteta i osiguraće razvitak institucija, ustanova i službi za brigu o djeci.

3. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da bi se osiguralo da djeca zaposlenih roditelja imaju pravo da se koriste službama i ustanovama za brigu o djeci koje im odgovaraju.

Član 19.

1. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće zakonske, upravne, društvene i obrazovne mjere da bi se dijete zaštitilo od svih oblika fizičkog, ili mentalnog nasilja, povrede ili zlostavljanja, zanemarivanja ili nemarnog postupka, zloupotrebe ili eksploatacije, uključujući i seksualno zlostavljanje dok je na brizi roditelja, zakonskih staratelja ili bilo koje druge osobe koja se brine o djetetu.
2. Takve zaštitne mjere treba da u odgovarajućoj mjeri uključuju i djelotvorne postupke na uspostavljanju društvenih programa da bi se pružila potrebna podrška djetetu i onima koji se brinu o djetetu, kao i drugih oblika sprečavanja i identifikacije, prijavljivanja, preporučivanja, istraživanja, liječenja i praćenja slučajeva zlostavljanja djece opisanih ranije i, kada je to potrebno, sudsko uključivanje.

Član 20.

1. Dijete privremeno ili stalno lišeno svog porodičnog okruženja, ili ono koje zbog vlastitih najboljih interesa ne može ostati u tom okruženju, imaće pravo na posebnu zaštitu i pomoć koju će pružiti država.

2. Države-potpisnice će u skladu sa svojim nacionalnim zakonima obezbijediti alternativnu brigu za takvo dijete.

3. Takva briga može uključiti, pored ostalog, davanje na brigu, kafalu u islamskom zakonu, usvajanje, ili, ako je potrebno, smještanje u odgovarajuće institucije za brigu o djeci. Kada se budu razmatrala rješenja, dužna pažnja biće posvećena poželjnosti kontinuiteta u dječijem podizanju, kao i dječijem etničkom, vjerskom, kulturnom i lingvističkom porijeklu.

Član 21.

Države-potpisnice koje priznaju i/ili dozvoljavaju sistem usvajanja obezbijedit će da najbolji interesi djeteta budu osnovni kriterij te će:

(a ) Obezbijediti da usvajanje djeteta može biti odobreno samo od odgovornih vlasti koje odlučuju, u skladu sa zakonom i postupcima i na osnovu svih značajnih i pouzdanih informacija, da se usvajanje može odobriti u odnosu na dječiji status koji se tiče roditelja, rođaka i zakonskih staratelja, i da, ako je to potrebno, zainteresirana lica daju svoj svjesni pristanak na usvajanje na osnovu one preporuke koja se smatra neophodnom;

(b) Priznati da usvajanje u drugoj zemlji može da se razmotri kao alternativni način brige za dijete, ako se dijete ne može zbrinuti u drugoj porodici ili biti usvojeno, ili se ne može na odgovarajući način zbrinuti u zemlji iz koje je porijeklom;

(c) Obezbijediti da dijete čiji se slučaj razmatra za usvojenje u drugoj zemlji, uživa zaštitu i standarde jednake onima koji postoje u slučaju usvajanja u vlastitoj zemlji;

(d) Preduzeti sve potrebne mjere da obezbijedi da u slučaju usvajanja u drugoj zemlji, to ne rezultira nepriličnim stjecanjem profita od onih koji su u to uključeni;

(e) Unaprijediti, gdje je to prikladno, ciljeve ovog člana zaključujući bilateralne ili multilateralne dogovore ili sporazume i težiti, u ovom okviru, da se obezbijedi da ovlašteni organi ili vlasti provode smještanje djetata u drugoj zemlji.

Član 22.

1. Države-potpisnice će preduzeti odgovarajuće mjere da obezbijede da dijete koje traži status izbjeglice ili koje se smatra izbjeglicom prema primjenjivim međunarodnim i domaćim zakonima i postupcima dobije, bez obzira da li je praćeno svojim roditeljima ili drugim osobama, odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć u očuvanju primjenljivih prava izloženih u ovoj Konvenciji, u drugim međunarodnim instrumentima ljudskih prava ili humanosti čiji su potpisnici spomenute države.

2. U tu svrhu države-potpisnice će, ukoliko to budu smatrale za potrebno, sarađivati u svim naporima Ujedinjenih nacija i drugih ovlaštenih međudržavnih organizacija ili nevladinih organizacija koje sarađuju s Ujedinjenim nacijama da se zaštiti i pomogne takvom djetetu i da se potraže roditelji ili drugi članovi porodice bilo kojeg djeteta-izbjeglice da bi se dobili podaci potrebni za ponovno sjedinjenje s njegovom porodicom. U slučajevima gdje se ne mogu pronaći roditelji ili drugi članovi porodice, djetetu će biti pružena ista zaštita kao i bilo kojem drugom djetetu koje je privremeno ili stalno lišeno svog porodičnog okruženja iz bilo kojeg razloga, kako se ističe u ovoj Konvenciji.

Član 23.

1. Države-potpisnice priznaju da mentalno ili fizički onesposobljeno dijete treba da uživa pun i pristojan život, u uslovima koji obezbjeđuju dostojanstvo, potiču samopouzdanje i olakšavaju aktivno dječije učešće u zajednici.

2. Države-potpisnice priznaju pravo onesposobljenom djetetu na posebnu brigu i potpomagaće i obezbjeđivati, u zavisnosti od dostupnih sredstava, pružanje pomoći takvom djetetu i onima koji su odgovorni za brigu o njemu, pomoć koju oni zatraže i koja odgovara dječijem stanju i prilikama roditelja ili drugih koji se brinu za dijete.

3. Priznajući posebne potrebe onesposobljenog djeteta, pomoć koja se daje u skladu sa stavom 2. ovog člana davat će se besplatno gdje god je to moguće, uzimajući u obzir finansijska sredstva roditelja ili drugih koji se brinu za dijete, i ona će biti planirana tako da se onesposobljenom djetetu pruži uspješan pristup obrazovanju, školovanju, zdravstvenim službama, službama za rehabilitaciju, pripremi za zaposlenje i mogućnostima rekreacije na način koji pomaže djetetu da postigne što potpuniju moguću društvenu integraciju i individualni razvitak, uključujući njegov kulturni i duhovni razvitak.

4. Države-potpisnice će unapređivati, u duhu međunarodne saradnje, razmjenu odgovarajućih informacija na polju preventivne zdravstvene zaštite i medicinskog, psihološkog i funkcionalnog liječenja onesposobljenog djeteta, uključujući širenje informacija kao i pristup metodama rehabilitacije, obrazovanju i službama profesionalne orijentacije, sa ciljem da se omogući državama-potpisnicama da poboljšaju svoje mogućnosti i stručnost i da prošire svoje iskustvo u tim područjima. U tom pogledu posebno će se uzimati u obzir potrebe zemalja u razvoju.

Član 24.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta da uživa najviši standard zdravlja koji je moguće dostići, i da ima pristup institucijama za liječenje i zdravstvenu rehabilitaciju.

2. Države-potpisnice će težiti ka punom provođenju ovog prava, a posebno će preduzeti sljedeće odgovarajuće mjere:
(a) Da smanje smrtnost dojenčadi i djece;

(b) Da obezbijede pružanje potrebne medicinske pomoći i brige za zdravlje svoj djeci, s naglaskom na razvitak primarne zdravstvene zaštite;

(c) Da se bore protiv bolesti i neishranjenosti, uključujući, u okviru primarne zdravstvene zaštite, između ostalog, primjenu dostupnih tehnologija i davanje odgovarajuće prehrane i čiste vode za piće, uzimajuć u obzir opasnosti i rizike zagađenja čovjekove okoline;

(d) Da majkama obezbijede odgovarajuću zdravstvenu zaštitu prije i poslije porođaja;

(e) Da obezbijede da su svi djelovi društva, naročito roditelji i djeca, obaviješteni, da imaju pristup obrazovanju i da im se daje podrška pri korištenju osnovnog znanja o dječijem zdravlju i prehrani, o prednostima dojenja, higijene i ekoloških sanitarija, kao i spriječavanje nesretnih slučajeva;

(f) Da razvijaju preventivnu zdravstvenu zaštitu, savjetovanje za roditelje, kao i obrazovanje u planiranju porodice i odgovarajuće službe.

3. Države-potpisnice će preduzeti sve efikasne i odgovarajuće mjere da bi se uklonili svi tradicionalni običaji škodljivi po dječije zdravlje.

4. Države-potpisnice se obavezuju da će poticati i ohrabrivati međunarodnu saradnju da bi se postepeno potpuno ostvarilo pravo priznato u ovome članu. U ovom pogledu posebna briga će biti posvećena potrebama zemalja u razvoju.
Član 25.

Države-potpisnice priznaju pravo djeteta koje je od strane odgovarajućih vlasti poslano u određenu instituciju radi brige, zaštite ili liječenja njegovog fizičkog ili mentalnog zdravlja na periodično preispitivanje tretmana koji se pruža djetetu i svih drugih okolnosti značajnih za njegov smještaj.

Član 26.

1. Države-potpisnice priznaju svakom djetetu pravo na prednosti socijalne sigurnosti, uključujući socijalno osiguranje, i poduzeće potrebne mjere da se postigne potpuno ostvarenje ovog prava u skladu sa svojim nacionalnim zakonom.

2. Prednosti treba da budu pružene, gdje je to primjenjivo, uzimajući u obzir sredstva i prilike djeteta i osoba koje su odgovorne za izdržavanje djeteta, kao i druge usluge značajne za potraživanje povlastica od strane samog djeteta ili u ime djeteta.

Član 27.

1. Države-potpisnice priznaju pravo svakog djeteta na životni standard koji odgovara djetetovom fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvitku.

2. Roditelj(i) ili drugi odgovorni za dijete imaju prvenstvenu odgovornost da obezbijede, u okviru svojih sposobnosti i finansijskih mogućnosti, uslove života potrebne za djetetov razvitak.

3. Države-potpisnice, u skladu s nacionalnim uslovima i u okviru svojih sredstava, preduzet će odgovarajuće mjere da pomognu roditeljima i drugim odgovornim za dijete u ostvarivanju ovog prava, pa će u slučaju potrebe dati materijalnu pomoć i pomagati programe, naročito one koji se tiču prehrane, odijevanja i stanovanja.

4. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da obezbijede da dijete dobije izdržavanje od roditelja ili drugih osoba koje imaju finansijsku odgovornost za dijete, i u državi-potpisnici i iz inozemstva. Naročito ako osoba koja ima finansijsku odgovornost za dijete živi u nekoj državi drugačijoj od države u kojoj živi dijete, države-potpisnice će poticati pristup međnarodnim sporazumima ili zaključivanje takvih sporazuma, kao i sklapanje drugih odgovarajućih aranžmana.

Član 28.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta na obrazovanje, a da bi se ovo pravo ostvarilo postupno i na osnovi jednakih mogućnosti, one će napose:

(a) Proglasiti osnovno školovanje obaveznim i besplatno dostupnim za svakoga;

(b) Ohrabrivati razvitak različitih oblika srednjeg obrazovanja, uključujući opšte i stručno obrazovanje, učiniti ih dostupnim i pristupačnim svakom djetetu, i poduzeti odgovarajuće mjere kao što je uvođenje besplatnog obrazovanja i nuđenje finansijske pomoći u slučaju potrebe;

(c) Omogućiti pristup visokom obrazovanju za sve, na osnovu sposobnosti, svim odgovarajućim sredstvima;

(d) Učiniti dostupnim svoj djeci obrazovne i stručno-obrazovne informacije i savjetovanje;

(e) Preduzeti mjere da se podrži redovno pohađanje škola i smanjenje stopa prekida školovanja.

2. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da bi se obezbijedilo da se školska disciplina provodi na način primjeren dječijem ljudskom dostojanstvu i u skladu s ovom Konvencijom.

3. Države-potpisnice će unaprijeđivati i ohrabrivati međunarodnu saradnju u stvarima koje se odnose na obrazovanje, naročito da bi se pridonijelo eliminaciji neukosti i nepismenosti širom svijeta i olakšao pristup naučnom i tehničkom znanju i modernim nastavnim metodama. U ovom pogledu će se posebna pažnja posvetiti potrebama zemalja u razvoju.

Član 29.

1. Države-potpisnice se slažu da se obrazovanje djeteta usmjeri ka:

(a) Razvoju dječije ličnosti, talenta i mentalnih i fizičkih sposobnosti do njihovih punih mogućnosti;

(b) Razvoju poštovanja prema ljudskim pravima i osnovnim slobodama kao i principima zajamčenim u Povelji Ujedinjenih nacija;

(c) Razvoju poštovanja prema roditeljima djeteta, djetetovom kulturnom identitetu, jeziku i vrijednostima, prema nacionalnim vrijednostima zemlje u kojoj dijete živi, zemlji iz koje može poticati, kao i prema civilizacijama drukčijim od njegove vlastite;

(d) Pripremi djeteta za odgovoran život u slobodnom društvu, u duhu razumijevanja, mira, tolerancije, jednakosti spolova i prijateljstva prema svim narodima, etničkim, nacionalnim i vjerskim grupama, kao i osobama urođeničkog porijekla;

(e) Razvoju poštovanja prema prirodnoj okolini.

2. Nijedan dio ovog člana ili člana 28. neće se tumačiti tako da bi mogao smetati slobodi pojedinaca ili tijela da osnuju i usmjeravaju obrazovne institucije, uvijek pod uslovom da se poštuju principi izloženi u stavu 1. ovog člana i zahtjevi da obrazovanje koje se odvija u takvoj instituciji mora odgovarati minimalnim standardima koje je postavila država.

Član 30.

U onim državama u kojima postoje etničke, religiozne ili lingvističke manjine, ili osobe autohtonog porijekla, djetetu koje pripada takvoj manjini ili koje je autohtono neće biti zanijekano pravo da, u zajednici s drugim članovima svoje grupe, uživa svoju kulturu, da ispovijeda svoju vjeru ili da upotrebljava svoj jezik.

Član 31.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta na odmor i slobodno vrijeme, na igru i rekreaciju koji odgovaraju starosti djeteta i na slobodno učešće u kulturnom životu i umjetnostima.
2. Države-potpisnice će poštovati i unapređivati pravo djeteta da u punoj mjeri učestvuje u kulturnom i umjetničkom životu, i potpomagaće pružanje odgovarajućih i jednakih prilika za kulturnu, umjetničku i rekreativnu aktivnost, kao i za slobodno vrijeme.

Član 32.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta da bude zaštićeno od ekonomske eksploatacije i od bilo kakvog rada koji je vjerovatno opasan, može ometati dječije obrazovanje, ili naškoditi dječijem zdravlju ili fizičkom, mentalnom ili društvenom razvoju.

2. Države-potpisnice će poduzeti zakonske, upravne, društvene i obrazovne mjere da bi se obezbijedilo provođenje ovog člana. Sa ovim ciljem i uzimajući u obzir relevantne odredbe drugih međunarodnih instrumenata, države-potpisnice će naročito:

(a) Odrediti minimalnu starost ili minimalne starosti za zapošljavanje;

(b) Pobrinuti se za odgovarajuća pravila o radnome vremenu i uslovima zaposlenja;

(c) Pobrinuti se za odgovarajuće kazne ili druge sankcije koje će obezbijediti uspješno provođenje ovog člana.

Član 33.

Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere, uključujući zakonske, upravne, društvene i obrazovne mjere, da bi se djeca zaštitila od protivzakonite upotrebe opojnih droga i psihotropnih supstanci, kako je to definirano u relevantnim međunarodnim ugovorima, kao i da bi se spriječilo korištenje djece u nezakonitoj proizvodnji i prodaji takvih supstanci.

Član 34.

Države-potpisnice se obavezuju da će zaštititi dijete od svih oblika seksualne eksploatacije i seksualne zloupotrebe. U tu svrhu države-potpisnice će naročito poduzeti sve odgovarajuće mjere da se spriječi:

(a) Poticanje ili tjeranje djeteta da se upusti u bilo kakvu nezakonitu seksualnu aktivnost;

(b) Korištenje djeteta u cilju eksploatacije za prostituciju ili druge nezakonite seksualne radnje;

(c) Korištenje djeteta u cilju eksploatacije u pornografskim predstavama ili materijalima.

Član 35.

Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mjere da bi se spriječilo otimanje, prodaja i trgovina djecom za bilo kakve svrhe, u bilo kom obliku.

Član 36.

Države-potpisnice će zaštititi dijete od svih drugih oblika eksploatacije štetne po bilo koji vid dječije dobrobiti.

Član 37.

Države-potpisnice će obezbijediti da:

(a) Nijedno dijete ne bude podvrgnuto mučenju ili drugom okrutnom, nehumanom ili ponižavajućem postupku ili kazni. Ni smrtna kazna ni doživotna robija bez mogućnosti oslobađanja ne mogu se nametnuti kod prijestupa koji su počinile osobe mlađe od osamnaest godina;

(b) Nijedno dijete neće biti nezakonito ili proizvoljno lišeno slobode. Hapšenje, pritvor ili zatvaranje djeteta odvijat će se u skladu sa zakonom i biće preduzeto samo kao posljednja mjera i na što kraće odgovarajuće vrijeme;

(c) Sa svakim djetetom lišenim slobode postupaće se humano i s poštovanjem prema urođenom dostojanstvu ljudske osobe, i na način koji uzima u obzir potrebe osobe te starosti. Posebno će svako dijete lišeno slobode biti odvojeno od odraslih, osim ako to nije u najboljem dječijem interesu, a imaće pravo da održava dodire sa svojom porodicom putem dopisivanja i posjeta, osim u izuzetnim okolnostima;

(d) Svako dijete lišeno slobode imat će pravo na brz pristup zakonskoj i drugoj odgovarajućoj pomoći, pravo da ospori zakonitost svog lišavanja slobode pred sudom ili drugom nadležnom, neovisnom i nepristranom vlasti i na brzu odluku o bilo kakvoj takvoj akciji.

Član 38.

1. Države-potpisnice se obavezuju da će poštovati i osigurati poštovanje pravila međunarodnog humanitarnog zakona primjenjivog na njih u oružanim sukobima koji se tiču djece.
2. Države-potpisnice će preduzeti sve ostvarive mjere da obezbijede da osobe koje još nisu napunile petnaest godina ne učestvuju direktno u neprijateljstvima.

3. Države-potpisnice neće regrutirati nijednu osobu koja još nije napunila petnaest godina u svoje oružane snage. Pri regrutaciji onih koji su napunili petnaest godina, ali još nemaju osamnaest godina, države-potpisnice će se truditi da daju prednost onima koji su najstariji.

4. U skladu sa svojim obavezama po međunarodnom humanitarnom zakonu da zaštite civilno stanovništvo u oružanim sukobima, države-potpisnice će preduzeti sve ostvarive mjere da obezbijede zaštitu djece i brigu o onoj djeci koja su pogođena oružanim sukobom.

Član 39.

Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da unaprijede fizički i psihološki oporavak djeteta koje je žrtva bilo kojeg oblika zanemarivanja, eksploatacije ili zlostavljanja, mučenja ili bilo kojeg drugog oblika okrutnog, nehumanog ili ponižavajućeg postupka ili kazne, ili oružanih sukoba. Takav oporavak i reintegracija treba da se odvija u okolini koja daje potporu zdravlju, samopoštovanju i dostojanstvu djeteta.

Član 40.

1. Države-potpisnice priznaju pravo svakog djeteta koje je navodno prekršilo, ili je optuženo za kršenje krivičnog zakona, da se prema njemu postupa na način u skladu s unapređenjem djetetovog osjećanja dostojanstva i vrijednosti, koji osnažuje dječije poštovanje prema ljudskim pravima i osnovnim slobodama drugih, i koji uzima u obzir dječiju starost i poželjnost dječije reintegracije, kao i dječije preuzimanje konstruktivne uloge u društvu.

2. U tome cilju, i imajući na umu poštovanje relevantnih odredbi međunarodnih instrumenata, države-potpisnice će posebno obezbijediti da:

(a) Nijedno dijete neće biti obijeđeno, optuženo ili ocijenjeno kao prekršilac krivičnog zakona zbog činova ili propusta koji nisu bili zabranjeni nacionalnim ili međunarodnim zakonom u vrijeme kad su bili počinjeni;

(b) Svako dijete koje je obijeđeno ili optuženo da je prekršilo krivični zakon imat će u najmanju ruku sljedeće garancije:

(i) Da će biti smatrano nevinim dok ne bude prema zakonu dokazano da je krivo;

(ii) Da će odmah i direktno biti obaviješteno o optužbama protiv sebe, i ako je to moguće, preko svojih roditelja ili zakonskih staratelja, te da će imati zakonsku i drugu odgovarajuću pomoć u pripremi i izlaganju svoje odbrane;

(iii) Da će se o optužbi odlučiti bez odlaganja od jednog ovlaštenog, neovisnog i nepristranog sudskog tijela ili vlasti na poštenoj raspravi u skladu sa zakonom, u prisustvu zakonske ili druge odgovarajuće pomoći, i da će se, osim ako se bude smatralo da to nije u najboljem interesu djeteta, posebno uzeti u obzir njegova starost ili situacija, kao i njegovih roditelja odnosno zakonskih staratelja;
(iv) Da neće biti prisiljeno da svjedoči ili da prizna krivnju, da će se ispitati svjedoci protiv njega i da će se obezbijediti i učešće i ispitivanje svjedoka u njegovu korist, pod jednakim uslovima;

(v) Ako se smatra da je prekršilo krivični zakon, da će se takva odluka i druge mjere nametnute kao njene posljedice preispitati od strane kompetentnije, neovisne i nepristrasne vlasti ili sudskog tijela u skladu sa zakonom;

(vi) Da će imati slobodan pristup prevodiocu, ako dijete ne razumije ili ne govori jezik koji se upotrebljava;

(vii) Da će njegov privatni život biti poštovan u svim dijelovima postupka.

3. Države-potpisnice će nastojati da pomognu uspostavi zakona, procedura, vlasti i institucija koje se posebno bave djecom koja su obijeđena, optužena ili je ocijenjeno da su prekršila krivični zakon, i to naročito:

(a) Ustanovljenju minimalne starosti ispod koje će biti smatrano da djeca nisu imala sposobnosti da prekrše krivični zakon;

(b) Gdje god je to odgovarajuće ili poželjno, mjerama postupka prema takvoj djeci bez upuštanja u sudski postupak, ako se potpuno poštuju ljudska prava i zakonska jamstva.

4. Biće dostupne različite uredbe kao što su naredbe o brizi, savjetovanju i nadzoru; savjetovanje; uslovna kazna; usvajanje; obrazovni i stručni programi i druge alternative zatvoru, da bi se obezbijedilo da se sa djecom postupa na način koji odgovara njihovoj dobrobiti, a proporcionalan je i okolnostima i prekršaju.

Član 41.

Ništa u ovoj Konvenciji neće uticati na bilo kakve odredbe koje više pridonose ostvarenju prava djeteta, a mogu biti sadržane u:

(a) Zakonu države-potpisnice; ili

(b) Međunarodnom zakonu koji važi za dotičnu državu.

DIO II

Član 42.

Države-potpisnice se obavezuju da obznane principe i odredbe Konvencije, na odgovarajući i aktivan način, kako djeci tako i odraslima.

Član 43.

1. U svrhu određivanja napretka koji su države-potpisnice postigle u realizaciji obaveza preuzetih u ovoj Konvenciji, ustanoviće se Komitet za prava djeteta koji će imati u tekstu navedene funkcije.

2. Komitet će se sastojati od deset stručnjaka visokog moralnog ugleda i priznate stručnosti na polju kojim se bavi ova Konvencija. Države-potpisnice će izabrati članove Komiteta među svojim građanima i oni će služiti u ličnom svojstvu, uzimajući u obzir jednaku geografsku raspodjelu kao i glavne zakonske sisteme.

3. Članovi Komiteta će biti birani tajnim glasanjem s popisa osoba koje su nominirale države-potpisnice. Svaka država-potpisnica može nominirati jednu osobu među svojim građanima.

4. Prvi izbor Komiteta održat će se ne više od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ove Konvencije, a nakon toga svake druge godine. Najmanje četiri mjeseca prije datuma svakog izbora generalni sekretar Ujedinjenih nacija će uputiti pismo državama-potpisnicama pozivajući ih da predlože svoje nominacije u roku od dva mjeseca. Generalni sekretar će nakon toga pripremiti listu po abecednom redu svih osoba nominiralnih na taj način, naznačavajući države-potpisnice koje su ih nominirale, i predočiti je državama-potpisnicama ove Konvencije.

5. Izbori će se održati na sastancima država-potpisnica koje saziva generalni sekretar u sjedištu Ujedinjenih nacija. Na tim sastancima, na kojima dvije trećine država-potpisnica čine kvorum, osobe izabrane u Komitet bit će one koje dobiju najveći broj glasova i apsolutnu većinu glasova predstavnika država-potpisnica koji su bili prisutni i koji su glasali.

6. Članovi Komiteta se biraju na termin od četiri godine. Oni se mogu reizabrati ako budu ponovo nominirani. Mandat pet članova izabranih po prvim izborima će isteći nakon dvije godin. Odmah nakon prvih izbora, imena tih pet članova, odredit će žrijebom predsjedavajuci tog sastanka.

7. Ako neki član Komiteta umre ili podnese ostavku ili izjavi da iz bilo kojeg razloga više ne može vršiti svoje dužnosti u Komitetu, država-potpisnica koja je nominirala tog člana postavit će drugog stručnjaka, svog građanina, da služi preostali dio termina, ako to Komitet odobri.

8. Komitet će ustanovit svoja vlastita proceduralna pravila.

9. Komitet će birati svoje funkcionere na period od dvije godine.

10. Sjednice Komiteta će se normalno održavati u sjedištu Ujedinjenih nacija ili na nekome drugom pogodnom mjestu koje Komitet odabere. Komitet će se normalno sastajati jednom godišnje. Trajanje sastanka Komiteta će biti određeno, i ako je potrebno, ponovo određeno, na sastanku država-potpisnica ove Konvencije, pod uslovom da to odobri Generalna skupština.

11. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija dat će potrebno osoblje i uređaje da bi Komitet mogao uspješno vršiti svoje funkcije po ovoj Konvenciji.

12. Uz pristanak Generalne skupštine, članovi Komiteta uspostavljenog ovom Konvencijom primat će naknadu iz sredstava Ujedinjenih nacija već prema uslovima i prilikama koje odredi Skupština.

Član 44.

1. Države-potpisnice se obavezuju da će Komitetu slati, preko generalnog sekretara Ujedinjenih nacija, izvještaje o mjerama koje su donijele, a koje djeluju na prava priznata ovdje i o napretku koji je postignut u uživanju tih prava:
(a) u roku od dvije godine od stupanja na snagu Konvencije za određenu državu-potpisnicu;

(b) nakon toga, svakih pet godina.

2. Izvještaji sačinjeni po ovome članu naznačit će činioce i teškoće, ako ih ima, koje su utjecale na stupanj ispunjenja obaveza po ovoj Konvenciji. Izvještaj će takođe sadržavati dovoljno podataka da bi se Komitetu pružilo sveobuhvatno razumijevanje provođenja Konvencije u dotičnoj zemlji.

3. Država-potpisnica koja je podnijela sveobuhvatan prvi izvještaj Komitetu ne mora, u kasnijim izvještajima koji se podnose prema stavu 1(b) ovog člana, ponavljati ranije date osnovne podatke.

4. Komitet može zahtijevati od država-potpisnica daljnje podatke bitne za provođenje Konvencije.

5. Komitet će Generalnoj skupštini preko Ekonomskog i Društvenog savjeta svake dvije godine podnijeti izvještaj o svojim djelatnostima.

6. Države-potpisnice će učiniti svoje izvještaje široko dostupnim javnosti u svojim zemljama.

Član 45.

Da bi se podržalo uspješno provođenje Konvencije i da bi se podstakla međunarodna saradnja na polju koga pokriva Konvencja;

(a) Specijalizirane agencije, Dječiji fond Ujedinjenih nacija (UNICEF) i drugi organi Ujedinjenih nacija imat će pravo da budu predstavljeni prilikom razmatranja provođenja onih odredbi ove Konvencije koje pripadaju djelokrugu njihovog mandata. Komitet može pozvati specijalizirane agencije, Dječiji fond Ujedinjenih nacija i druga ovlaštena tijela, kada to bude smatrano potrebnim, da daju stručne savjete o provođenju Konvencije u područjima unutar djelokruga njihovog mandata. Komitet može pozvati specijalizirane agencije, Dječiji fond Ujedinjenih nacija i druge organe Ujedinjenih nacija da podnesu izvještaje o provođenju Konvencije na područjima koja spadaju u djelokrug njihovih djelatnosti;

(b) Komitet će dostavljati, ako to bude smatrao potrebnim, specijaliziranim agencijama, Dječijem fondu Ujedinjenih nacija ili drugim ovlaštenim tijelima bilo kakve izvještaje država-poptisnica koji sadrže zahtjeve ili ukazuju na potrebe za tehničkim savjetima ili pomoći, zajedno s eventualnim zapažanjima ili prijedlozima Komiteta o tim zahtjevima ili ukazivanju na potrebe;

(c) Komitet može preporučiti Generalnoj skupštini da traži od generalnog sekretara da preduzme proučavanja određenih predmeta koji se tiču prava djeteta;

(d) Komitet može davati prijedloge i opšte preporuke zasnovane na podacima primljenim u skladu sa članovima 44. i 45. ove Konvencije. Takvi prijedlozi i opšte preporuke prenijet će se dotičnoj državi-potpisnici i o tome će se izvijestiti Generalna skupština, zajedno s primjedbama, ako ih ima, država-potpisnica.

DIO III

Član 46.

Ova Konvencija će biti otvorena za potpise svih država.

Član 47.

Ova Konvencija je podložna ratifikaciji. Dokumenti o ratifikaciji će se pohraniti kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

Član 48.

Ova Konvencija će ostati otvorena pristupu bilo koje države. Dokumenti o pristupu biće pohranjeni kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

Član 49.

1. Ova Konvencija će stupiti na snagu tridesetog dana nakon dana pohranjivanja dvadesetog dokumenta o ratifikaciji ili pristupu kod Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

2. Za svaku državu koja ratificira Konvenciju ili joj pristupa nakon pohranjivanja dvadesetog dokumenta o ratifikaciji ili pristupanju, Konvencija će stupiti na snagu tridesetog dana nakon pohranjivanja njenog dokumenta o ratifikaciji ili pristupanju.

Član 50.

1. Bilo koja država-potpisnica može predložiti amandman i predati ga generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija. Generalni sekretar će nakon toga prenijeti predloženi amandman državama-potpisnicama, s molbom da naznače da li se slažu s konferencijom država-potpisnica da bi se razmotrili prijedlozi i glasalo o njima. U slučaju da, u roku od četiri mjeseca od dana prenošenja amandmana, najmanje jedna trećina država-potpisnica prihvati takvu konferenciju, generalni sekretar će sazvati konferenciju pod okriljem Ujedinjenih nacija. Bilo koji amandman prihvaćen od većine država-potpisnica koje su prisutne i glasaju na konferenciji biće podnesen Generalnoj skupštini na odobrenje.

2. Amandman koji je prihvaćen u skladu sa stavom 1. ovog člana stupit će na snagu kada bude odobren od Generalne skupštine Ujedinjenih nacija i prihvaćen od dvotrećinske većine država-potpisnica.

3. Kada amandman stupi na snagu, on će biti obavezan za one države-potpisnice koje su ga prihvatile, dok su ostale države potpisnice i dalje obavezane odredbama ove Konvencije i bilo kojim ranijim amandmanima koje su prihvatile.

Član 51.

1. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija primit će i proslijediti svim državama tekst koji sadrži pridržano pravo postavljeno od strane država u vrijeme ratifikacije ili pristupanja.

2. Uslov nespojiv sa ciljem i svrhom ove Konvencije neće biti dopušten.

3. Uslovi se mogu povući u bilo koje doba tako da se takva obavijet pošalje generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija koji će o tome obavijestiti sve države. Takva obavijest će dobiti valjanost s danom kad je primljena od strane Generalnog sekretara.

Član 52.

Država-potpisnica može otkazati ovu Konvenciju pismenim obavještenjem generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija. Otkazivanje stupa na snagu godinu dana od dana prijema obavijesti od strane Generalnog sekretara.

Član 53.

Određeno je da se ova Konvencija pohrani kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

Član 54.

Original ove Konvencije, čiji su tekstovi na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i španskom jeziku podjednako autentični, bit će pohranjen kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija. Kao svjedoci ovoga, potpisani opunomoćenici, valjano ovlašteni za to od svojih vlada, potpisali su ovu Konvenciju.

NEZVANICNI PREVOD 

DIREKTIVA 89/552/EEC EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA

od 3. oktobra 1989.

o koordinaciji određenih odredbi propisanih zakonom, uredbom ili upravnim postupkom u državama članicama u vezi sa pružanjem usluga audiovizuelnih medija

(Direktiva o uslugama audiovizuelnih medija)
POGLAVLJE II

Opšte odredbe

Član 2a.

1. Države članice će osigurati slobodu prijema i neće ograničiti re-emitovanje na svojoj teritoriji usluge audiovizuelnih medija iz drugih Država članica iz razloga koji potpadaju unutar oblasti koje koordinira ova direktiva.

2. U odnosu na televizijsko emitovanje, Države članice mogu privremeno derogirati stav 1 ukoliko se ispune slijedeći uslovi:

(a) televizijsko emitovanje koje dolazi iz druge Države članice

manifestno, teško i ozbiljno krši član 22(1) ili (2) i/ili član 3(b);

(b) tokom prethodnih 12 mjeseci, emiter je prekršio odredbu/odredbe pomenute pod (a) barem prethodna dva puta;

(c) Država članica koja je ju pitanju je obavijestila emitera i Komisiju pismenim putem o navodnim kršenjima i mjerama koje namjerava preduzeti ukoliko bi došlo do ponovnog takvog kršenja;

(d) konsultacije sa Državom članicom emiterom i Komisijom nisu dovele do prijateljskog poravnanja u roku od 15 dana od obavijesti predviđene pod tačkom (c), a navodno kršenje se uporno nastavlja.

Komisija će, u roku od dva mjeseca nakon obavijesti o mjeramapreduzetim od strane Države članice, donijeti odluku o tome da li su te mjere kompatibilne sa pravom Zajednice. Ukoliko ona odluči da nisu, od Države članice će se zahtijevati da obustavi mjere koje su u pitanju po hitnom postupku.

3. Stav 2 neće škoditi primjeni bilo kojeg postupka, lijeka ili sankcije za kršenja koja su u pitanju u Državi članici koja ima nadležnost nad emiterom koji je u pitanju.

4. U odnosu na uslugama audiovizuelnih medija na zahtjev, Države članice mogu preduzeti mjere za derogiranje stava 1 u vezi sa pruženom uslugom ukoliko su ispunjeni slijedeći uslovi: 

(a) te mjere su:

(i) neophodne iz jednog od slijedećih razloga:

— javna politika, posebno prevencija, istraga, detekcija i gonjenje krivičnih djela, uključujući zaštitu maloljetnika i borbu protiv bilo kakvog podsticanja na mržnju na temelju rase, pola, vjeroispovijesti ili nacionalnosti, te povrede ljudskog ponosa u vezi sa pojedinim licima,

— zaštita javnog zdravlja,

— javna sigurnost, uključujući očuvanje nacionalne  bezbjednosti i odbranu,

— zaštita potrošača, uključujući investitore;

(ii) preduzete protiv neke usluge audiovizuelnih medija na zahtjev koja škodi ciljevima na koje se odnosi tačka (i) ili koja predstavlja ozbiljan i težak rizik od štete po te ciljeve

(iii) proporcionalne tim ciljevima;

(b) prije preduzimanja mjera koje su u pitanju i bez štete po sudske postupke, uključujući preliminarne postupke i radnje koji se sprovode u okviru krivične istrage, Država članica je:

— zatražila od Države članice pod čijom nadležnošću potpada  pružalac medijske usluge da preduzme mjere i ova nije preduzela takve mjere, ili su one bile neadekvatne,

— obavijestila Komisiju i Državu članicu pod čijom nadležnošću potpada pružalac medijske usluge o svojoj namjeri da preduzme takve mjere.

POGLAVLJE IIa

Odredbe primjenjive na sve usluge audiovizuelnih medija

Član 3e

1. Države članice će osigurati da komercijalne audiovizuelne komunikacije koje pružaju pružaoci medijske usluge pod njihovom nadležnošću poštuju slijedeće zahtjeve:

(a) Komercijalne audiovizuelne komunikacije će biti odmah

prepoznatljive kao talve. Potajne komercijalne audiovizuelne

komunikacije će biti zabranjene;

(b) Komercijalne audiovizuelne komunikacije neće koristiti

subliminalne – neprimjetne tehnike;

(c) Komercijalne audiovizuelne komunikacije neće:

(i) štetiti poštovanju ljudskog ponosa;

(ii) uključivati ili promovisati bilo kakvu diskriminaciju baziranu na polu, rasi ili etničkom porijeklu, nacionalnosti, vjeroispovijesti ili vjerovanju, onesposobljenosti, godinama starosti ili seksualnom opredjeljenju;

(iii) podsticati ponašanje koje šteti zdravlju ili bezbjednosti;

(iv) podsticati ponašanje koje uveliko šteti zaštiti životne

sredine;

(d) Svi oblici komercijalnih audiovizuelnih komunikacija vezanih za cigarete i druge duvanske proizvode će biti zabranjeni;

(e) Komercijalne audiovizuelne komunikacije vezane za alkoholna pića neće ciljati posebno maloljetnike i neće podsticati neumjereno konzumiranje takvih pića;

(f) Komercijalne audiovizuelne komunikacije vezane ze medicinske proizvode i medicinski tretman koji su dostupni isključivo na recept u Državi članici pod čijom nadležnošću pružalac medijske usluge potpada će biti zabranjene;

(g) Komercijalne audiovizuelne komunikacije neće nanositi fizičku ili mentalnu štetu maloljetnicima. Dakle, one neće direktno podsticati maloljetnike da kupuju ili iznajmljuju neki proizvod ili uslugu eksploatišući njihovo neiskustvo ili lakovjernost, neće ih direktno podsticati da ubjeñuju svoje roditelje ili druge da kupuju robu ili usluge koje se reklamiraju, neće eksploatisati posebno povjerenje koje maloljetnici imaju u svoje roditelje, nastavnike ili druga lica, ili nerazumno pokazivati maloljetnike u opasnim situacijama.

2. Države članice i Komisija će podsticati pružaoce medijskih usluga da razvijaju kodekse ponašanja vezane za neodgovarajuće komercijalne audiovizuelne komunikacije, kao prateće ili uključene u programe za djecu, hrane i pića koji sadrže nutrijente i supstance sa hranjivim ili fiziološkim efektom, posebno onim kao što su masti, trans-masne kiseline, so/natrijum i šećeri, čije pretjerano unošenje nije preporučljivo u ukupnoj ishrani.

Član 3f

1. Usluge audiovizuelnih medija ili programa koje su sponzorisane imaju zadovoljavati slijedeće zahtjeve:

(a) Njihov sadržaj i, u slučaju televizijskog emitovanja, njihov raspored neće ni kakvim okolnostima biti pod uticajem na takav način koji bi uticao na odgovornost i uređivačku nezavisnost pružaoca medijske usluge;

(b) One neće direktno podsticati kupovinu ili iznajmljivanje robe ili usluga, posebno putem posebnih promotivnih pozivanja na tu robu ili usluge;

(c) Gledaoci će biti jasno informisani o postojanju ugovora o sponzorstvu. Sponzorisani programi će biti jasno identifikovani kao takvi po imenu, logou i/ili bilo kojem drugom simbolu sponzora kao što je veza sa njegovim proizvodom (proizvodima) ili uslugom

(uslugama) ili neki osobeni znak istog na neki odgovarajući način za programe na početku, tokom i/ili na kraju programa.

2. Usluge audiovizuelnih medija ili programi neće biti sponzorisane od strane preduzeća čija osnovna aktivnost je proizvodnja ili prodaja cigareta i ostalih duvanskih proizvoda.

3. Sponzorstvo usluga audiovizuelnih medija ili programa od strane preduzeća čije aktivnosti uključuju proizvodnju ili pordaju medicinskih proizvoda i medicinskog tretmana može promovisati ima ili sliku preduzeća, ali neće promovisati posebne medicinske proizvode ili medicinske tretmane koji su dostupni samo na recept u Državi članici unutar čije nadležnosti se nalazi pružalac medijske usluge.

4. Programi vijesti i aktuelnih dešavanja neće biti sponzorisani. Države članice mogu izabrati da zabrane prikazivanje logoa sponzorstva tokom programa za djecu, dokumentarnih i vjerskih programa.

Član 3g

1. Plasman proizvoda će biti zabranjen.

2. Derogacijom stava 1, plasman proizvoda će biti prihvatljiv ukoliko Država članica ne odluči drugačije:

— U kinematografskim djelima, filmovima i serijama izrađenim za

usluge audiovizuelnih medija, sportskim programima i lakim zabavnim programima, ili

· Gdje nema plaćanja već samo besplatno obezbjeđenje određenih roba ili usluga, kao što su proizvodni rekviziti i nagrade, sa ciljem njihovog uključenja u neki program. 

Derogacija predviđena u prvom uvučenom redu se neće primjenjivati na programe za djecu.

Programi koji sadrže plasman proizvoda imaju zadovoljiti barem sve sljedeće zahtjeve:

(a) Njihov sadržaj i, u slučaju televizijskog emitovanja, njihov raspored neće ni u kakvim okolnostima biti pod uticajem na takav način da utiču na odgovornost i uređivačku nezavisnost pružaoca medijske usluge;

(b) Oni neće direktno podsticati kupovinu ili iznajmljivanje roba ili usluga, posebno putem posebnih promotivnih pozivanja na tu robu ili usluge;

(c) Oni neće isticati na neprikladan način proizvod koji je u pitanju;

(d) Gledaoci će biti jasno informisani o postojanju plasmana proizvoda. Programi koji sadrže plasman proizvoda će biti identifikovani na odgovarajući način na početku i na kraju programa, i kada se program nastavlja nakon pauze za reklamu, kako bi se izbjegla bilo kakva zabuna kod gledalaca. 

Izuzetno, Države članice mogu izabrati da se odreknu zahtjeva izloženih pod tačkom (d) ukoliko program koji je u pitanju nije bio proizveden niti naručen od strane samog pružaoca medijske usluge ili neke kompanije koja je podružnica pružaoca medijske usluge.

3. U svakom slučaju, programi neće sadržati plasman:

— Duvanskih proizvoda ili cigareta ili plasman proizvoda preduzeća čija je osnovna aktivnost proizvodnja ili prodaja cigareta i drugih duvanskih proizvoda, ili

— Posebnih medicinskih proizvoda ili medicinskih tretmana koji su dostupni samo na recept u Državi članici pod čiju nadležnost potpada pružalac medijske usluge.

4. Odredbe stavova 1, 2 i 3 će se primjenjivati jedino na programe proizvedene nakon 19.decembra 2009. godine.

POGLAVLJE IIb

Odredbe primjenjive samo na usluge audiovizuelnih medija po zahtjevu

Član 3h

Države članice će preduzimati odgovarajuće mjere kako bi osigurale da usluge audiovizuelnih medija po zahtjevu koje pružaju pružaoci medijskih usluga pod njihovom nadležnošću, koje bi mogle ozbiljno oštetiti fizički, mentalni ili moralni razvoj maloljetnika, budu učinjene dostupnim jedino na takav način da osiguraju da maloljetnici obično ne čuju ili vide takve usluge audiovizuelnih medija po zahtjevu.

POGLAVLJE IV

Televizijske reklame i teleprodaja

Član 11

1. Države članice će osigurati, kada se televizijske reklame ili teleprodaja umeću tokom programa, da integritet programa, uzimajući u obzir prirodne pauze, trajanje i prirodu programa, i prava imalaca prava ne budu oštećeni.

2. Emitovanje televizijskih filmova (isključujući serije, serijale i dokumentarce), kinematografskih radova i vijesti može biti prekinuto televizijskim reklamama i/ili teleprodajom jednom za svaki programski period od barem trideset minuta. Emitovanje programa za djecu može biti prekinuto televizijskim reklamama i/ili teleprodajom jednom za svaki programski period od barem 30 minuta, ukoliko je planirano trajanje programa duže od 30 minuta. Televizijske reklame ili teleprodaja se neće umetati tokom vjerskih službi.

Član 15

Televizijske reklame i teleprodaja alkoholnih pića će poštovati slijedeće kriterijume:

(a) one ne mogu posebno ciljati maloljetnike ili prikazivati maloljetnike koji konzumiraju takva pića;

(b) one neće povezivati konzumiranje alkohola sa poboljšanim fizičkim učinkom ili vožnjom;

(c) one neće davati utisak da konzumiranje alkohola doprinosi društvenom ili seksualnom uspjehu;

(d) one neće tvrditi da alkohol ima terapeutske kvalitete ili da je stimulativno sredstvo, sedativ ili sredstvo za rješavanje ličnih konflikata;

(e) one neće podsticati neumjereno konzumiranje alkohola ili prikazivati abstinenciju ili umjerenost u negativnom svjetlu;

(f) one neće naglašavati da je visoki sadržaj alkohola pozitivan kvalitet pića.

POGLAVLJE V

Zaštita maloljetnika u televizijskom emitovanju

Član 22

1. Države članice će preduzeti odgovarajuće mjere kako bi osigurale da televizijska emitovanja od strane emitera pod njihovom nadležnošću ne uključuju bilo kakve programe koji bi mogli ozbiljno štetiti fizičkom, mentalnom ili moralnom razvoju maloljetnika, posebno programe koji uključuju pornografiju ili neizazvano nasilje.

2. Mjere predviđene u stavu 1 će se takođe primijeniti na ostale programe za koje postoji vjerovatnoća da će naškoditi fizičkom, mentalnom ili moralnom razvoju maloljetnika, osim kada se osigura, izborom vremena emitovanja ili bilo koje druge tehničke mjere, da maloljetnici u oblasti emitovanja normalno neće čuti ili vidjeti takva emitovanja.

3. Nadalje, kada se takvi programi emituju u nekodiranom obliku Države članice će osigurati da im prethodi neko akustično upozorenje ili da budu identifikovani prisustvom nekog vizuelnog simbola tokom čitavog njihovog trajanja.

POGLAVLJE VII

Završne odredbe

Član 26

Najkasnije 19. decembra 2011, i svake tri godine nakon tog datuma, Komisija će podnositi Evropskom Parlamentu, Savjetu i Evropskom ekonomskom i socijalnom odboru izvještaj o primjeni ove direktive i, ako je to neophodno, dati dalje prijedloge za njeno prilagođavanje razvojima na polju usluga audiovizuelnih medija, posebno u svjetlu najnovijih tehnoloških razvoja, konkurentnosti sektora i nivoa medijske pismenosti u svim Državama članicama.

Taj izvještaj će takođe dati procjenu pitanja televizijskih reklama koje prate ili koje su uključene u programe za djecu, a posebno da li su kvantitativna i kvalitativna pravila sadržana u ovoj direktivi postigla traženi nivo zaštite.

EVROPSKA KONVENCIJA O PREKOGRANIČNOJ TELEVIZIJI

Strazbur, 5.5.1989.

Tekst izmijenjen u skladu sa odredbama Protokola (ETS br. 171)

koji je stupio na snagu 1.marta 2002.

GLAVA II - PITANJA KOJA SE ODNOSE NA PROGRAM

Član 7 - Odgovornosti radiodifuzne organizacije

1. Svi programski prilozi, u pogledu njihovog prikazivanja i sadržaja, poštovaće dostojanstvo ljudskog bića i osnovna prava drugih.

Posebno, oni ne smiju:

a) biti nepristojni, a naročito ne smiju sadržavati pornografiju;

b) neprikladno isticati nasilje ili podsticati rasnu netrpeljivost.

2. Svi programski prilozi koji bi mogli negativno da utiču na fizički, mentalni ili moralni razvoj djece i mladih, neće biti na programu u ono vreme kada bi, zbog vremena prenosa i prijema, postojala vjerovatnoća da ih djeca gledaju.

3. Radiodifuzna organizacija će obezbijediti da vijesti objektivno predstavljaju činjenice i događaje i da podstiču slobodno formiranje mišljenja.

GLAVA III - OGLAŠAVANJE I TELE-ŠOPING (3)

Član 11 - Opšti standardi (1)

1. Oglašavanje i tele-šoping će biti fer i pošteno.

2. Oglašavanje i tele-šoping neće dovoditi u zabludu i neće štetiti interesima potrošača.

3. Oglašavanje i tele-šoping upućeni djeci, ili koji koriste djecu, će izbjegavati sve što bi moglo da naškodi njihovim interesima i imaće obzira prema njihovoj posebnoj osjetljivosti.

4. Tele-šoping neće navoditi maloljetnike na ugovaranje prodaje ili iznajmljivanja roba i usluga.

5. Oglašavač neće vršiti bilo kakav urednički uticaj na sadržaj programa.

Član 14 - Umetanje reklama i tele-šopinga (1)

1. Oglašavanje i tele-šoping treba umetati između programa. Pod uslovom da su ispunjeni uslovi sadržani u st. 1 do 5 ovog člana, oglašavanje i telešoping se takođe mogu umetati u toku programa na takav način da se ne nanosi šteta cjelovitosti i vrijednosti programa i pravima nosilaca vlasničkih prava.

2. U programima koji se sastoje od samostalnih djelova, ili u sportskim programima i događajima i predstavama slične strukture koji sadrže pauze u emitovanju, reklamni i tele-šoping spotovi se mogu umetati samo između djelova ili tokom pauza.

3. Prenos audiovizuelnih ostvarenja kao što su igrani filmovi i televizijski filmovi (izuzimajući serije, serijale, zabavne i dokumentarne programe), pod uslovom da je vrijeme predviđeno za njihovo trajanje više od četrdeset pet minuta, može biti prekinut jednom po isteku svakog cjelovitog perioda od četrdeset pet minuta. Dalje prekidanje je dozvoljeno ukoliko je vreme predviđeno za njihovo trajanje najmanje dvadeset minuta duže od dva ili više cjelovitih perioda od četrdeset pet minuta.

4. Tamo gdje se programi, osim onih koji su pokriveni stavom 2, prekidaju reklamnim ili tele-šoping spotovima, treba da protekne period od najmanje dvadeset minuta između svake uzastopne pauze za oglašavanje ili tele-šoping u okviru programa.

5. Oglašavanje i tele-šoping se neće umetati ni u jedan prenos vjerskih službi. Vijesti i programi o tekućim događajima, dokumentarni programi, vjerski programi, i programi za djecu, kada im je predviđeno vrijeme trajanja manje od trideset minuta, neće se prekidati reklamnim ili tele-šoping spotovima. Ukoliko im je predviđeno vrijeme trajanja trideset minuta ili duže, primenjivaće se odredbe iz prethodnih stavova.

Član 15 - Oglašavanje i tele-šoping određenih proizvoda (3)(1)

1. Oglašavanje i tele-šoping duvanskih proizvoda neće biti dozvoljeni.

2. Oglašavanje i tele-šoping alkoholnih pića svih vrsta će biti u skladu sa sljedećim pravilima:

c) neće biti upućeni posebno maloljetnicima i niko u oglasima ili tele-šopingu ko se dovodi u vezu sa alkoholnim pićima ne smije da djeluje kao maloljetnik;

d) neće dovoditi u vezu trošenje alkohola sa fizičkom sposobnošću ili vožnjom;

e) neće tvrditi da alkohol ima terapijska svojstva ili da je stimulans, sedativ ili sredstvo za rješavanje problema;

f) neće ohrabrivati neumjereno trošenje alkohola niti predstavljati apstinenci-ju i umjerenost u negativnom svjetlu;

g) neće stavljati nepotreban naglasak na sadržaj alkohola u pićima.

3. Neće biti dozvoljeno reklamiranje lijekova ili medicinskih tretmana koji se u državi ugovornici sa čije se teritorije emituje program mogu pribaviti samo na ljekarski recept.

4. Reklamiranje svih drugih lijekova ili medicinskih tretmana će biti jasno prepoznatljivo kao takvo, pošteno, iskreno i podložno provjeri, i biće u skladu zahtjevima zaštite pojedinca od štetnih posljedica.

5. Tele-šoping za lijekove i medicinske tretmane se neće dozvoljavati.

GLAVA VIII - NAVODNA KRŠENJA KONVENCIJE

Član 24 - Navodna kršenja Konvencije

1. Kada neka država ugovornica ustanovi da je došlo do kršenja Konvencije, ona će o navodnom kršenju obavijestiti državu ugovornicu koja vrši emitovanje i te dvije države ugovornice će nastojati da prevaziđu poteškoće na osnovu odredaba čl. 19, 25 i 26.

2. Ako je navodno kršenje očigledne, ozbiljne i teške prirode i pokreće važna javna pitanja, a tiče se člana 7 st. 1 ili 2, članova 12, 13 stav 1, prva rečenica, članova 14 ili 15 stavovi 1 ili 3 i ako se nastavi još dvije nedjelje nakon obavještenja, država ugovornica koja vrši prijem može privremeno da obustavi reemitovanje inkriminisane programske usluge.

3. U svim ostalim slučajevima navodnog kršenja, sa izuzetkom onih koji su predviđeni članom 4, država ugovornica koja vrši prijem može privremeno da obustavi reemitovanje inkriminisane programske usluge osam mjeseci nakon saopštenja, ukoliko navodno kršenje i dalje traje.

4. Privremena obustava reemitovanja neće biti dozvoljena u slučaju navodnih kršenja člana 7 stav 3 i čl. 8, 9 ili 10.

Zakon o potvrđivanju Evropske konvencije o prekograničnoj televiziji je usvojen 26. decembra 2007. godine, na šestoj sjednici drugog redovnog zasijedanja Skupština Crne Gore u 2007. godini, a objavljen u “Sl.listu Crne Gore”, broj 01/08.

ZAKON O ELEKTRONSKIM MEDIJIMA (Predlog)

POGLAVLJE  I

OSNOVNE ODREDBE

Član 6 /Sloboda prijema i reemitovanja AVM usluga

(1) Crna Gora obezbjeđuje slobodu prijema i reemitovanja AVM usluga iz država članica Evropske unije i ostalih evropskih država potpisnica Evropske konvencije o prekograničnoj televiziji i Evropske konvencije o prekograničnim audiovizuelnim medijskim usluga, nakon što ta Konvencija postane obavezujuća za Crnu Goru. 

(2) Izuzetno od stava (1) ovog člana, Savjet Agencije za elektronske medije može samo u skladu sa međunarodnim ugovorima i odredbama ovog zakona preduzeti odgovarajuće mjere radi privremenog ograničenja slobode prijema i reemitovanja AVM usluga iz drugih država, u slučaju kada je Crna Gora ovlašćena da privremeno odstupi od obaveze obezbjeđenja slobode prijema i reemitovanja AVM usluga na svom području, ako su ispunjeni uslovi propisani  st. (2), (3) i (4) ovog člana.

(3) Mjere iz stava (2) ovog člana preduzeće se u odnosu na televizijske programe ako:

1) televizijski program koji dolazi iz zemlje članice Evropske unije

    otvoreno, ozbiljno ili teško krši odredbe čl. 46 stav (2) i člana 51 stav

    (1) ovog zakona;

2) je u prethodnih 12 mjeseci, emiter postupio u smislu prethodnog stava najmanje dva puta; 

3) je Crna Gora obavijestila emitera i Evropsku komisiju pisanim putem o navodnim kršenjima i mjerama koje namjerava preduzeti ukoliko bi došlo do ponovnog takvog kršenja;

4) konsultacije sa državom članicom  pod čijom  je nadležnošću  pružalac AVM usluge i Evropskom komisijom nijesu dovele do  sporazumnog rješavanja  u roku od 15 dana od dana dostavaljanja obavještenja iz prethodnog stava, a nastavljeno je sa navodnim kršenjem. 

(4) Mjere iz stava (2) ovog člana preduzeće se u odnosu na  AVM uslugu  na zahtjev, ako su ispunjeni  sljedeći uslovi:

1) mjere su neophodne iz jednog od slijedećih razloga: javne politike, posebno zaštite, istraživanja, otkrivanja  i gonjenja  za krivična  djela, uključujući zaštitu maloljetnika i borbu protiv bilo kakvog podsticanja na mržnju na osnovu rase, pola, vjeroispovijesti ili nacionalnosti, povrede ljudskog dostojanstva pojedinaca, zaštite javnog zdravlja, javne bezbjednosti, uključujući očuvanje nacionalne bezbjednosti i odbrane, zaštite potrošača, uključujući   investitore;

2) mjere se preduzimaju protiv pružanja AVM usluge koja dovodi u pitanje ciljeve iz prethodnog stava ili koje predstavljaju ozbiljan i veliki rizik da će ti ciljevi biti dovedeni u pitanje;

3) mjere su proporcionalne ciljevima iz stava (3) tačka 1);

4) Crna Gora je prije preduzimanja mjera koje su u pitanju i bez prejudiciranja rezultata sudskih postupaka, uključujući prethodne  postupke i radnje koji se sprovode u okviru kriminalističke  istrage, zatražila od države članice pod čijom je nadležnošću  pružalac AVM usluge da preduzme mjere koje ta država članica  nije preduzela ili su one bile neadekvatne;

5) Crna Gora je obavijestila Evropsku komisiju i državu članicu pod čijom je nadležnošću  pružalac medijske AVM usluge o namjeri da preduzme takve mjere.

(5) U hitnim slučajevima, Crna Gora može odstupiti od uslova navedenih u stavu (4) tač. 4) i 5) ovog člana, o čemu je  dužna da obavijesti Evropsku komisiju i državu članicu unutar čije je nadležnosti pružalac AVM medijske usluge, navodeći razloge zbog kojih smatra da se radi o hitnom slučaju. 

(6) Savjet Agencije za elektronske medije ukinuće mjeru iz stava (2) ovog člana, ako Evropska komisija utvrdi da mjera nije u skladu sa pravnom tekovinom Evropske unije.

POGLAVLJE III

AUDIOVIZUELNE MEDIJSKE USLUGE

Član 46 / Zabrane

(1)Zabranjeno je  pružanje AVM usluge koja ugrožavaja ustavni poredak i nacionalnu bezbjednost.

(2)AVM uslugom ne smije se podsticati, omogućavati podsticanje ili širiti mržnja ili diskriminacija bazirana na rasi ili etničkoj  pripadnosti ili boji kože, polu, jeziku, vjeri, političkom ili drugom uvjerenju, nacionalnom ili socijalnom porijeklu, imovnom stanju, članstvu u sindikatu, obrazovanju, društvenom položaju, bračnom ili porodičnom statusu, starosnoj dobi, zdravstvenom stanju, invaliditetu, genetskom nasljeđu, rodnom identitetu, izražavanju ili polnoj orijentaciji.

(3)Zabranjeno je objavljivanje informacije kojom se otkriva identitet djeteta do 18 godine života uključenog u slučajeve bilo kojeg oblika nasilja, bez obzira da li je svjedok, žrtva ili izvršilac, niti iznositi pojedinosti iz porodičnih odnosa i privatnog života djeteta. 

Član 51 /Audiovizuelna komercijalna komunikacija 

(1)Audiovizuelna komercijalna komunikacija mora biti jasno prepoznatljiva kao takva.

(2) Zabranjene su prikrivene i prevarne audiovizuelne komercijalne komunikacije.

(3) U audiovizuelnoj komercijalnoj komunikaciji zabranjeno je upućivanje poruka korišćenjem tehnika djelovanja na podsvijest, koje predstavljaju manipulaciju ili su štetne u socijalnom i emocionalnom smislu.

(4) Zabranjena je upotreba podataka koji mogu izazvati zabludu o identitetu oglašivača, njegovim aktivnostima, svojstvima, kvalitetu, porijeklu ili drugim podacima o proizvodu ili usluzi.

(5) Oglašivač ne smije vršiti bilo kakav uređivački uticaj na sadržaj programa.

(6) Zabranjeno je radijsko i televizijsko oglašavanje (u daljem tekstu: oglašavanje) i preporučivanje proizvoda i usluga tokom programa koji nije namijenjen oglašavanju, kao i svi drugi oblici prikrivenog i prevarnog oglašavanja kao i audiovizuelne komercijalne komunikacije koje će biti prepoznate kao takve.

(7) Posredstvom audiovizuelnih komercijalnih komunikacija zabranjeno je:

1) dovoditi u pitanje poštovanje ljudskog dostojanstva;

2) uključivati ili promovisati bilo kakvu diskriminaciju na osnovu                pola, rase, etničke pripadnosti, nacionalnosti, vjere ili uvjerenja,                invalidnosti, godina starosti ili seksualne orijentacije;podsticati ponašanje koje šteti zdravlju ili bezbjednosti;

3) podsticati ponašanje koje šteti zaštiti životne sredine.

(8) Zabranjeni su svi oblici audiovizelnih komercijalnih komunikacija koji promovišu duvan i duvanske proizvode.

(9) Audiovizuelne komercijalne komunikacije koje promovišu alkoholna pića ne smiju biti izričito usmjerene na maloljetnike i ne smiju posticati na neumjerenu konzumaciju takvih pića.

(10) Zabranjene su audiovizelne komercijalne komunikacije koje promovišu medicinske proizvode i pružanje zdravstvenih usluga, koji su dostupni samo na recept.

Član 52 / Zaštita maloljetnika

(1) Audiovizelnim komercijalnim komunikacijama zabranjeno je:

1) prouzrokovati moralnu ili fizičku štetu maloljetnicima;

2) direktno podsticati maloljetnike na kupovinu ili iznajmljivanje     proizvoda ili usluga, iskorištavajući njihovo neiskustvo ili     lakovjernost;

3) direktno podsticati maloljetnike na uvjeravanje njihovih roditelja ili     drugih na kupovinu robe ili usluga koje se oglašavaju;

4) iskorišćavati posebno povjerenje koje maloljetnici imaju u      roditelje, nastavnike ili druga lica, ili nepotrebno prikazivati      maloljetnike u opasnim situacijama.

(2) Pružaoci AVM usluga mogu u skladu sa članom 72 ovog zakona utvrditi pravila ponašanja u pogledu dječjih programa koji sadrže ili su propraćeni neprimjerenom audiovizuelnom komercijalnom komunikacijom u vezi s hranom i pićima koji sadrže hranjive materije i sastojke s prehrambenim ili fiziološkim dejstvom, a posebno onih kao što su masti, transmasne kisjeline, so/natrijum i šećeri, čija se pretjerana upotreba u opštoj ishrani ne preporučuje.

(3) Savjet je dužan da na veb stranici Agencije objavi pravila ponašanja koja su prihvaćena saglasno stavu (2) ovog člana.

Član 54 / Sponzorisane AVM usluge 

(1) Sponzorisane AVM usluge i programi moraju zadovoljavati sljedeće uslove:

1) ni u kakvim se okolnostima na njihov sadržaj i, u slučaju    televizijskog emitovanja, na njihov raspored, ne smije uticati na    način da se djeluje na odgovornost i uredničku nezavisnost pružaoca    medijske usluge,

2) ne smiju direktno podsticati na kupovinu ili iznajmljivanje robe ili     usluga, naročito posebnim promotivnim upućivanjem na tu robu i     usluge,

3) gledalac se mora jasno obavijestiti o postojanju ugovora o      sponzorstvu,

4) sponzorisani programi moraju jasno biti određeni kao takvi      imenom, logotipom i/ili drugim simbolom sponzora, kao što je      upućivanje na njegov/e proizvod/e ili njegovu/njegove      uslugu/usluge ili njegov prepoznatljivi znak na primjeren način za      programe na početku, tokom i/ili na kraju programa.

(2) AVM usluge ili programe ne smiju sponzorisati pravna ili fizička lica čija je glavna djelatnost proizvodnja ili prodaja duvana i duvanskih proizvoda.

(3) Kad AVM usluge ili programe sponzorišu pravna ili fizička lica čija djelatnost uključuje proizvodnju ili prodaju medicinskih proizvoda i pružanje zdravstvene usluge, može se promovisati ime ili imidž pravnog ili fizičkog lica sponzora, ali se ne mogu promovisati posebni medicinski proizvodi ili zdravstvene usluge dostupne samo na recept.

(4)Vijesti i informativni program ne smiju biti sponzorisani.

(5) Nije dopušteno prikazivanje logotipa sponzora tokom dječjih programa i vjerskih programa.

(6) Odredbe ovog člana shodno se primjenjuju i na medijske usluge radija.

Član 56/ Plasman proizvoda 

(1) Zabranjen je plasman proizvoda. 

(2)Izuzetno od stava (1) ovog člana plasman proizvoda je dozvoljen u:

1) kinematografskim djelima, filmovima i serijama izradjenim

    za AVM usluge, sportskim programima, zabavnim

    programima  koji ne uključuju programe namijenjene djeci;

2) slučajevima kada nema plaćanja pružaocu AVM usluge, ali

     određena roba ili usluga, kao što su proizvodni rekviziti i

     nagrade, pružaju mu se besplatno u cilju njihovog uključivanja

     u audiovizuelni program.

(3)Plasmanom proizvoda ili usluga u smislu stava (2) tačka 2) ovog člana smatra se uključivanje u audiovizuelni program isključivo robe ili usluge koja ima značajnu vrijednost. 

(4)Savjet posebnim aktom utvrđuje način određivanja značajne vrijednosti robe ili usluga koje se plasiraju uzimajući u obzir da se vrijednost određuje u odnosu na visinu sredstava proizvodnje ili troškova plaćenih za plasiranje roba ili usluga u ovaj program.

(5)Audiovizuelni programi koji sadrže plasman proizvoda moraju ispunjavati sve sljedeće uslove:

   
  1) ni u kakvim okolnostima se na njihov sadržaj i, u slučaju televizijskog emitovanja, na njihov raspored, ne smije uticati na način da se djeluje na odgovornost i uredničku nezavisnost  pružaoca AVM usluga,

2) ne smiju direktno podsticati na kupovinu ili iznajmljivanje robe ili usluga, posebno posebnim promotivnim upućivanjem na tu  robu ili usluge,

         3) ne smiju isticati proizvod,

4) gledaoci moraju biti jasno obaviješteni o postojanju plasmana proizvoda, 

5) moraju biti primjereno označeni na početku i na kraju    audiovizuelnog programa, kao i prilikom nastavljanja    audiovizuelnog programa, nakon prekida za oglase, kako ne bi došlo do zbunjivanja gledalaca.

(6)Izuzetno, odredbe stava (5) tač. 4) i 5) ovog člana ne primjenjuju se u slučaju kada audiovizuelni program koji sadrži plasman proizvoda ne proizvodi niti naručuje sam pružalac AVM usluga ili privredno društvo povezano s pružaocem AVM usluga.

(7)Odredbe ovog člana primjenjuju se samo na televizijske programe proizvedene nakon 1. januara 2011. godine.

ODJELJAK 1

MEDIJSKE USLUGE TELEVIZIJE I RADIJA

Član 59/ Obaveze emitera u odnosu na programske sadržaje

(1) Svi emiteri su dužni su da:

1)obezbijede proizvodnju i emitovanje kvalitetnog programa, kako    sa tehničkog stanovišta, tako i sa stanovišta sadržaja programa;

2) obezbijede slobodno, potpuno i blagovremeno informisanje    građana;

3) poštuju privatnost i dostojanstvo građana;

4) istinito, cjelovito, nepristrano i blagovremeno informišu javnost     o događajima u zemlji i inostranstvu;

5) doprinose poštovanju i promociji osnovnih ljudskih prava i

    sloboda, demokratskih vrijednosti, institucija i pluralizma ideja;

6) unapređuju kulturu javnog dijaloga i poštovanje jezičkih     standarda; 

7) štite integritet maloljetnih lica;

8) propisno objave upozorenje za programske sadržaje kojima     se može ugroziti zdravstveni, moralni, intelektualni, emotivni i     socijalni razvoj djeteta;

9) ne emituju programe čiji sadržaji mogu da škode fizičkom, mentalnom ili moralnom razvoju djece i omladine, kao i da takve programe jasno označei, a ukoliko ih emituju da to čine samo između 23 i 06 sati ;

10) prenesu važna saopštenja hitne prirode koja se odnose na       ugroženost života, zdravlja, bezbjednosti ili imovine;

11) ne emituju programe koji sadrže pornografiju ili čiji sadržaji      ističu i podržavaju nasilje, narkomaniju ili druge vidove       kriminalnog ponašanja, kao i programe koji zloupotrebljavaju        lakovjernost gledalaca ili slušalaca.

(2) Svi emiteri su obavezni da emitovane programske sadržaje čuvaju u skladu sa propisima kojima se uređuje oblast medija, odnosno u skladu sa propisima kojima se uređuje zaštita kulturnih dobara.

Član 64 / Zabrana oglašavanja

(1) U oglašavanju i teletrgovini namijenjenim maloljetnicima ili koje koriste maloljetnici, mora se izbjegavat sve što bi moglo naškoditi njihovim interesima imajući u vidu njihovu posebnu osjetljivosti i podložnost i ne smije izazivati moralna ili fizička šteta maloljetnicima.

(2) Zabranjeno je oglašavanje u kojem se žene i muškarci prikazuju na uvredljiv ili ponižavajući način, s obzirom na pol ili polno opredjeljenje.

(3) Zabranjeno je oglašavanje političkih stranaka, koalicija i nezavisnih kandidata, izuzev za vrijeme izborne kampanje u skladu sa pravilima o predstavljanju političkih stranaka, koalicija i kandidata koji imaju prihvaćene izborne liste i kandidature koja usvaja savjet javnog emitera odnosno osnivač komercijalnog ili neprofitnog emitera.

(4) Zabranjeno je oglašavanje i teletrgovina oružja, streljiva i pirotehničkih sredstava, duvana i duvnskih proizvoda i droge.

(5) Oglašavanje lijekova i medicinskih proizvoda mora odgovarati uslovima propisanim Zakonom o lijekovima i medicinskim sredstvima i podzakonskim aktima donesenim na osnovu tog zakona i odredbama ovog zakona.

(6) Zabranjena je teletrgovina lijekova, medicinskih proizvoda i zdravstvenih usluga.

(7)Zabranjeno je oglašavanje i teletrgovina alkohola i alkoholnih pića, osim ako posebnim zakonom o proizvodima i podzakonskim propisima donesenim na osnovu tog zakona nije drukčije propisano.

(8) Oglašavanje i teletrgovina alkohola i alkoholnih pića iz stava 4 ovog člana mora zadovoljavati udovoljavati sljedeća pravila:

1) ne smiju biti usmjereni posebno na maloljetnike ili, posebno, prikazivati maloljetnike koji konzumiraju takva pića,

2) ne smiju povezivati konzumiranje alkohola s poboljšanim      fizičkim stanjem ili vožnjom,

3) ne smiju stvarati dojam da potrošnja alkohola pridonosi      socijalnom ili seksualnom uspjehu,

4) ne smiju tvrditi da alkohol ima ljekovita svojstva ili da je      stimulans, sedativ ili sredstvo za rješavanje ličnih konflikata,

5) ne smiju posticati neumjerenu potrošnju alkohola ili prikazivati apstinenciju ili umjerenost u negativnom smislu,

6) ne smiju stavljati naglasak na visoki sadržaj alkohola kao

    pozitivno svojstvo pića.

ODJELJAK 2

AUDIOVIZUELNE MEDIJSKE USLUGE NA ZAHTJEV 

Član  82 / Zaštita maloljetnika

(1) AVM usluga na zahtjev koja može ozbiljno štetiti fizičkom, mentalnom ili moralnom razvoju maloljetnika mogu biti dostupna samo na način kojim se obezbjeđuje da maloljetnici u uobičajenim okolnostima neće čuti ili vidjeti takvu uslugu.

(2) Savjet će posebnim aktom propisati način postupanja pružalaca medijskih usluga iz stava (1) ovog člana.

POGLAVLJE IV

ODOBRENJE ZA PRUŽANJE AVM USLUGA

Član  AUTONUMLGL  \* Arabic \e 19 /Obaveze distributera u vezi sa programskim sadržajem

(1)Prilikom sačinjavanja osnovnog paketa usluga, distributer ne smije distribuirati programske sadržaje koji su u suprotnosti sa zakonom.

(2) Distributer je dužan da se pridržava liste programa koji su uključeni u katalog programa. 

(3) O svakoj  promjeni Liste programa kao i promjeni  broja i strukture programskog paketa, distributer je dužan da, u pisanoj formi, prethodno obavijesti Agenciju. 

(4) Distributer je dužan da posebno vodi računa da distribuirani programi nijesu štetni za maloljetnike. 

(5) Distributer je dužan da, bez odlaganja, prekine distribuciju programskih sadržaja kojima se krše programski standardi koje je propisao Savjet.

Član 125 / Elektronske publikacije

(1) Na elektronske publikacije shodno se primjenjuju odredbe iz čl. 44, 45 i 51 ovog zakona.

(2) Fizičko i pravno lice dužno je prije početka objavljivanja elektronske publikacije da podnese  prijavu za upis u registar pružaoca usluga elektronskih publikacija koji vodi Agencija.

(3) Sadržaj prijave kao i sadržaj i način vođenja registra iz stava (2) ovog člana propisuje Savjet.

POGLAVLJE VI

JAVNI EMITERI

Član 137

Javni emiteri proizvode i emituju programe informativnog, kulturnog, umjetničkog, obrazovnog, naučnog, dječjeg, zabavnog, sportskog i drugih sadržaja, kojima se obezbjeđuje ostarivanje prava i interesa građana i drugih subjekata u oblasti informisanja.

Član 139/Opšti interes 

U cilju ostvarivanja opšteg interesa u oblasti informisanja, javni emiteri:
1) samostalno i nezavisno proizvode, uređuju i emituju programe koji nijesu u službi političkih, ekonomskih ili drugih centara moći;

2) objektivno i pravovremeno informišu javnost o političkim,     privrednim, kulturnim, obrazovnim, naučnim, sportskim i svim drugim značajnim događajima i pojavama u zemlji i      inostranstvu;

3) proizvode i emituju programe namijenjene svim     segmentima društva, bez diskriminacije, posebno vodeći     računa o specifičnim društvenim grupama kao što su djeca i     omladina, manjinske etničke grupe, osobe sa invaliditetom,     socijalno i zdravstveno ugroženi i dr;

4) njeguju kulturu javne komunikacije i      jezičke standarde;

5) proizvode i emituju programe koji izražavaju kulturni identitet naroda, nacionalnih i etničkih grupa;

6) proizvode i emituju programe na maternjem jeziku nacionalnih i etničkih grupa na područjima na kojima žive;

7) u vrijeme predizborne kampanje, na osnovu posebnih pravila, obezbjeđuju ravnopravno predstavljanje političkih stranaka, koalicija i kandidata koji imaju prihvaćene kandidature i izborne liste; 

8) međusobno sarađuju i razmjenjuju programske sadržaje koji su od interesa za građane Crne Gore.

POGLAVLJE VII

NADZOR 

Član 153 /Nadzor nad izvršenjem obaveza pružalaca AVM usluge 

(1) Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona vrši Agencija.

(2) Inspekcijski nadzor nad pružanjem AVM usluge vrši Agencija posredstvom sopstvene inspekcijske službe na način utvrđen ovim zakonom i Zakonom o inspekcijskom nadzoru.

(3) Agencija posebno vrši nadzor nad izvršenjem obaveza pružaoca AVM usluge da u svemu poštuje uslove iz izdatog odobrenja.

(4) U cilju sprovođenja zakonom utvrđenih nadležnosti, pružaoc AVM usluge je dužan da na zahtjev Agencije dostave sve podatke, informacije i dokumenta koja su neophodni za obavljanje regulatorne funkcije u ovoj oblasti u roku koji odredi Agencija, a koji ne može biti kraći od sedam dana.

Član 154

(1) U vršenju nadzora Agencija može naložiti:

1) emiteru da propisno objavi upozorenje za programske     sadržaje kojima se može ugroziti zdravstveni, moralni,     intelektualni, emotivni i socijalni razvoj djeteta;

2) emiteru da naziv, oznaka ili skraćeni identifikacioni znak     radijskog ili televizijskog programa emituje na zakonom     propisan način;

3) emiteru emitovanje radijskog i televizijskog programa saglasno izdatom odobrenju;

4) emiteru da omogući ostvarivanje prava na kratko izvještavanje saglasno ovom zakonu;

5) javnom emiteru da prekine zabranjeno emitovanje političke komercijalne audiovizulne komunikacije;

6) javnom emiteru da u političkim propagandnim sadržajima jasno označi naručioca;

7)javnom emiteru da prekine emitovanje   vjerske propagande;

8) distributeru da prekine sa distribucijom programa za koje nema  saglasnost/ugovor;

9) distributeru da radijske i/ili televizijske programe distribuira      istovremeno, u potpunosti i bez promjena, u skladu sa      dobijenim odobrenjem za distribuciju i sa dobijenom       saglasnošću vlasnika programa;

10) distributeru da se pridržava liste programa koji su uključeni u katalog programa;

11) distributeru da prekine distribuciju programskih sadržaja        kojima se krše programski standardi koje je propisao Savjet;

12) distributeru da korisnicima pod jednakim mogućnostima        omogući pristup mreži.

POGLAVLJE VIII

KAZNENE ODREDBE 

Član 161/ Prekršaji

(1) Novčanom kaznom od desetostrukog do tristostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj pravno ili fizičko lice kao pružalac AVM usluge ili izdavač elektronske publikacije ako:

1) obavlja djelatnost pružanja AVM usluga i elektronskih      publikacija na način suprotan članu 4 stav (1) i 58; 

2) ne omogući direktan i stalan pristup informacijama (član 44);

3) objavi AVM uslugu suprotno zabrani iz člana 46;

4) nagradna takmičenja (kviz ili drugi oblik nagradnog učestvovanja gledalaca ili slušalaca televizijskog ili radijskog programa) ne sprovodi na način propisan članom 47;

5) prenosi  kinematografska djela van perioda koji su dogovoreni      sa imaocima prava (član 48);

6) ne objavi bez naknade na zahtjev nadležnog državnog organa     proglase i službena saopštenja iz člana 50 stav 1 ovog zakona;

7) postupi suprotno odredbama člana 51;

8) ne poštuje odredbe o zaštiti maloljetnika (član 52);

9) ne poštuje pravila sponzorisanja (član 54);

10) ne poštuje odredbe zakona o audiovizuelnim komercijalnim      komunikacijama (član 55);

11) omogući plasman proizvoda, suprotno članu 56;

12) odbije pružanje usluga audiovizuelne komercijalne       komunikacije (član 57);

13) ne poštuje obaveze propisane članom 59 stava (1) zakona; 

14) ne poštuje programska načela i obaveze propisane članom 60       zakona;

15) ne poštuje obaveze identifikacije radijskog ili televizijskog       programa propisane članom 61 zakona;

16) ne obavijesti Agenciju o svim značajnijim promjenama       strukture radijskog ili televizijskog programa (član 62 stav 1);

17) ne poštuje pravila oglašavanja propisana članom 63 i 64;

18) ne poštuje vrijeme trajanja oglašavanja (član 65);

19) u svojstvu komercijalnog emitera ne poštuje vrijeme trajanja       oglašavanja (član 66);

20) u svojstvu pružaoca AVM usluge uključuje sadržaje u koje ne        smiju biti uključeni oglasi (član 67);

21) u svojstvu pružaoca AVM usluge ne poštuje vrijeme       emitovanja (član 68);

22) ne poštuje pravila o zabrani sponzorisanja programskih        sadržaja (član 70);

23) ne poštuje pravila i indentifikaciji sponzorisanih programskih       sadržaja (član 71);

24) ne poštuje odredbe zakona o učešću evropskih djela (član 73 st       1 i 2);

25) ne poštuje odredbe zakona o audiovizuelnim djelima        nezavisnih proizvođača (član 75);

26) ne omogući pravo na kratko izvještavanje (član 78);

27) ne poštuje pravila o prenosu događaja od posebnog značaja za        javnost (član 79);

28) privremeno ili trajno, ustupi, iznajmi ili na drugi način prenese       ili otuđi, bez saglasnosti Savjeta, odobrenje za emitovanje ili        distribuciju  (čl. 81, 93 i 111 );

29) u pruža AVM usluge suprotno čl. 82 stav 1 i 83;

30) u svojstvu nacionalnog, regionalnog i lokalnog emitera ne       obezbijede kvalitetan prijem radijskog ili televizijskog programa u skladu sa članom 97; 

31) u svojstvu komercijalnog emitera ne obezbijedi kvalitetan       prijem radijskog ili televizijskog programa u skladu sa članom 98;

32) u svojstvu neprofitnog emitera obavlja djelatnost suprotno        članu 99;

33) vrši programsko umrežavanje elektronskih medija suprotno         članu 100;

34) vrši povezivanje televizijskih i radijskih programa u mreže        suprotno uslovima propisani članom 101;

35) ne dostavi Agenciji ugovore propisane članom 103;

36) ne dostavi Agenciji ugovor i podatke propisane članom 112,

37) vrši distribuciju radijskih i televizijskih programa na teritoriji Crne Gore suprotno čl. 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 

38) koje postupi suprotno pravilima o zaštićenim uslugama (član       124);

39) koje je počelo sa objavljivanjem elektronske publikacije suprotno članu 125 stav (2);

40) u sovjstvu pružaoca AVM usluge ne poštuje pravila o zaštitia       pluralizma i raznovrnosti elektronskih medija (član 126, st 1 i 2);

41) u svojstvu pružaoca AVM usluge krši pravila o nedozvoljenoj        medijskoj koncentraciji (čl. 129 i 130);

42) u svojstvu emitera pisanim putem ne obavijesti Agenciju o        promjeni vlasničke strukture emitera (član 132);

43) u svojstvu javnih emitera ne poštuju obaveze propisane čl.       139 - 146. 

(2) Novčanom kaznom od petostrukog do pedesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj iz stava (1) ovog člana i odgovorno lice u pravnom licu.

ZAKON O JAVNIM RADIO-DIFUZNIM SERVISIMA CRNE GORE

(Sl.list CG, broj 79/08)

III OBAVEZE I ODGOVORNOST RTCG

Član 9 /Obaveze RTCG
RTCG je dužna da, uz primjenu visokih standarda profesionalne etike i kvaliteta, bez bilo kojeg oblika diskriminacije ili socijalne različitosti, proizvodi i emituje programske sadržaje, koji:

1) služe kao referentne tačke u pogledu jačanja zajedništva i društvenog integrisanja svih pojedinaca, grupa i zajednica;

2) na uravnotežen način, uz odgovarajuću zastupljenost informativnih, kulturnih, obrazovnih, naučnih, sportskih i zabavnih emisija, zadovoljavaju interese javnosti na nacionalnom i lokalnom nivou; 

3) obezbjeđuju prostor za otvoreno i slobodno izražavanje različitih mišljenja i stavova o pitanjima od javnog interesa;

4) su namijenjeni svim segmentima društva, posebno vodeći računa o djeci i omladini, pripadnicima manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica, licima sa invaliditetom, socijalno ugroženim i drugim specifičnim grupama;

5) afirmišu i njeguju crnogorski nacionalni i kulturni identitet, kulturni i etnički identitet manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica, evropsko kulturno nasljeđe i kulturnu raznolikost;

6) afirmišu crnogorsku kulturnu baštinu, podstiču i njeguju kulturno i umjetničko stvaralaštvo i šire saznanja o drugim kulturama koje su zastupljene u Crnoj Gori;

7) odražavaju različite ideje i religijska uvjerenja u društvu, radi jačanja razumijevanja i tolerancije i promovisanja multikulturalnog, multietničkog i multivjerskog karaktera Crne Gore;

8) doprinose poštovanju i unapređivanju osnovnih ljudskih prava i sloboda, demokratskih vrijednosti i institucija, pluralizma ideja, kulture javnog dijaloga, jezičkih standarda, privatnosti i digniteta ličnosti;

9) podstiču razvoj i unapređivanje domokratske kulture društva;

10) promovišu i podržavaju vrijednosti građanskog društva i prezentuju građansku inicijativu;

11) nepristrasno, tačno, blagovremeno, razumljivo i uravnoteženo informišu o domaćim i međunarodnim dešavanjima od javnog interesa;

12) odražavaju aktuelne životne probleme različitih struktura crnogorskog društva;

13) prezentuju i afirmišu istorijske izvore i materijalne dokaze o prošlim vremenima;

14) promovišu razvoj Crne Gore i njen ekološki karakter;

15) informišu javnost o pitanjima od značaja za zdravlje ljudi i o zaštiti ljudi, imovine, kulturnih dobara i životne sredine;

16) obezbjeđuju produkciju i predstavljanje crnogorskih kinematografskih i audio-vizuelnih djela;

17) u vrijeme predizborne kampanje, u  skladu sa posebnim pravilima, obezbjeđuju ravnomjerno predstavljanje političkih stranaka, koalicija i pojedinaca.

ZAKON O RADIO-DIFUZIJI

(“Sl.list RCG”, broj 51/02)

 VIII JAVNI RADIO-DIFUZNI SERVISI

Član 93 

Javni radio-difuzni servisi proizvode i emituju programe informativnog, kulturnog, umjetničkog, obrazovnog, naučnog, dječjeg, zabavnog, sportskog i drugih sadržaja, kojima se obezbjeđuje ostarivanje prava i interesa građana i drugih subjekata u oblasti informisanja i radio-difuzije.

Član 95

U cilju ostvarivanja opšteg interesa u oblasti informisanja i radio-difuzije, emiteri javnih radio-difuznih servisa:

1) samostalno i nezavisno proizvode, uređuju i emituju programe koji nijesu u službi političkih, ekonomskih ili drugih centara moći;

2) objektivno i pravovremeno informišu javnost o političkim, privrednim, kulturnim, obrazovnim, naučnim, sportskim i svim drugim značajnim događajima i pojavama u zemlji i inostranstvu;

3) proizvode i emituju programe namijenjene svim segmentima društva, bez diskriminacije, posebno vodeći računa o specifičnim društvenim grupama kao što   su djeca i omladina, manjinske etničke grupe, hendikepirani, socijalno i zdravstveno ugroženi i dr;

4) njeguju kulturu javne komunikacije i jezičke standarde;

5) proizvode i emituju programe koji izražavaju kulturni identitet naroda, nacionalnih i etničkih grupa;

6) proizvode i emituju programe na maternjem jeziku nacionalnih i etničkih grupa na područjima na kojima žive;

7) u vrijeme predizborne kampanje, na osnovu posebnih pravila, obezbjeđuju ravnopravno predstavljanje političkih stranaka, koalicija i kandidata koji imaju prihvaćene kandidature i izborne liste

8)   u skladu sa aktom Savjeta Agencije, realizuju  kvote za emitovanje programa nezavisnih produkcija;

9)  međusobno sarađuju i razmjenjuju programske sadržaje koji su od interesa za građane Republike.

ODLUKA

O MINIMALNIM PROGRAMSKIM STANDARDIMA

U ELEKTRONSKIM MEDIJIMA U REPUBLICI CRNOJ GORI

(“Sl.list RCG“, br. 33/05)

I OSNOVNE ODREDBE 

Član 3

Programski sadržaji i njihovi djelovi moraju biti utemeljeni na poštovanju dostojanstva i osnovnih prava čovjeka. 

U programima elektronskih medija u Republici Crnoj Gori ne smiju se emitovati programski sadržaji kojima se: 

- krše osnovne moralne vrijednosti i principi; 

- emituje pornografija; 

- veliča nasilje; 

- podstiče nacionalna, vjerska ili rasna netrpeljivost; 

- ohrabruje ili podstiče kriminal ili upućuje na nered; 

- krše pravila dobrog ukusa i pristojnosti ili vrijedjaju osjećanja javnosti; 

- očigledno može nanijeti šteta fizičkom, duševnom ili moralnom razvoju djece i drugih ranjivih društvenih grupa; 

- afirmiše nadriljekarstvo i drugi naučno neutemeljeni sadržaji i metode rješavanja zdravstvenih i drugih životnih problema, koji nesumnjivo mogu nanijeti štetu "korisniku". 

Programski sadržaji elektronskih medija moraju potpuno prikazivati činjenice i događaje i ohrabrivati slobodno oblikovanje mišljenja. 

II PROGRAMSKI STANDARDI 

1. Granični period 

a) Televizija 

Član 4

Ovom Odlukom, u emitovanju programa televizijskih stanica u Republici Crnoj Gori, ustanovljava se granični period u trajanju od 23-06 časova. 

Samo se u graničnom periodu mogu emitovati programi namijenjeni isključivo odraslima, odnosno programi koji nijesu prikladni za gledanje u krugu porodice, u skladu sa ovom Odlukom. 

Član 5

U programe koji se ne smiju emitovati van graničnog perioda spadaju: 

- programski sadržaji koji sadrže scene bezrazložnog nasilja, u bilo kom obliku, odnosno prikazivanje scena koje na zaštićeni dio gledališta (maloljetnici) mogu imati efekat odobravanja, promovisanja ili veličanja nasilja; 

- eksplicitne scene seksa i drugi sadržaji koji na zaštićenu populaciju mogu da imaju negativne efekte u smislu pravilnog shvatanja intimnog života i pravljenja distinkcije u odnosu na pornografiju, seksualno zlostavljanje, incestne radnje i sl.; 

- nekonvencionalni jezik i način izražavanja (uvrede, psovke, itd.). 

Zabrane, iz stava 1 ovog člana, ne primjenjuju se na emisije naučnog, dokumentarnog, dramskog, umjetničkog, diskusionog ili religioznog sadržaja. 

b) Radio 

Član 6 

Ovim Odlukom ne ustanovljava se klasični granični period za emitovanje programa na radiju, ali se zahtijeva puni oprez kod tema koje slušaju djeca. 

Radijske stanice su dužne da vode računa o strukturi slušalaca prilikom planiranja emitovanja eksplicitnih dramatizacija seksualnih aktivnosti, kao i ostalih sadržaja koji nijesu prikladni za maloljetnike. 
2. Upozorenja za publiku 

Član 7

Elektronski mediji dužni su da daju informaciju u vezi sa prirodom i sadržajem cjelokupnog programa koji emituju, kako bi publika sama mogla napraviti izbor. 

Odgovarajuća informacija (upozorenje/smjernica) mora biti pružena prije emitovanja ili na početku emitovanja programa koji sadrži određene scene (npr. nasilje), kako bi određene grupe gledalaca ili slušalaca bile upozorene na sadržaj koji može biti neprihvatljiv ili može izazvati štetne posljedice, iz člana 5. ove odluke, a po svojoj prirodi i karakteru ne spada u programe koji se emituju u graničnom periodu. 

Televizijske stanice su dužne da za programe ili djelove programa iz prethodnog stava, emituju vizuelno i zvučno upozorenje o njihovoj neprikladnosti za određene grupe gledalaca. 

Član 8

Televizijske stanice su dužne da prije emitovanja programa iz člana 7. ove odluke, u donjem desnom uglu istovremeno emituju: 

- vizuelni znak sljedećeg izgleda: u bijeli krug, sa crvenim rubom, upisan je broj 18 crvene boje, u fontu "Bremen BT bold"; 

- zvučnu poruku sljedećeg sadržaja: "Program koji slijedi, nije prikladan za maloljetnike". 

Emitovanje vizuelnog znaka i zvučnog upozorenja mora početi neposredno prije početka programa neprikladnog za maloljetnike, odnosno za praćenje u krugu porodice. 

Član 9 

Tokom emitovanja neprikladnog programa, vizuelna indikacija (trepćući vizuelni znak) se mora emitovati najmanje tri puta za kraće forme, odnosno svakih 10 minuta za duže forme, u zavisnosti od prirode, sadržaja i dužine trajanja programa. 

Pojedinačno, emitovanje trepćućeg vizuelnog znaka ne može biti kraće od pet sekundi. 

Član 10. 

U najavama programskih šema, TV stanice su dužne da vizuelnim znakom, iz člana 8 ove odluke, označe programske sadržaje neprikladne za maloljetnike. 

U dnevnim novinama i drugim štampanim publikacijama, vizuelni znak može biti srazmjerno umanjen, zavisno od veličine fonta kojim je štampan tekst, i može biti štampan i u crno-bijeloj tehnici. 

Agencija za radio-difuziju donosi rješenje o vizuelnom znaku upozorenja, iz člana 8. ove odluke, i dostavlja ga svim TV stanicama u elektronskoj formi. 

Član 11. 

Elektronski mediji su dužni da emituju isključivo navedeni znak, bez ikakvih izmjena. 

Za emitovanje zvučnog upozorenja, iz čl. 8 ove odluke, TV i radio stanice će koristiti glas spikera. 

Sadržaj zvučne poruke, propisan članom 8 ove odluke, ne smije se mijenjati. 

Radijske stanice su dužne da prije emitovanja programskih sadržaja, iz člana 6 ove odluke, u svom programu emituju upozorenje o njihovoj nepodobnosti za maloljetnike, kao i da to naglase u svim javnim objavljivanjima programske šeme. 

4. Zaštita privatnosti 

Član 17. 

Zabranjena je svaka zloupotreba djece u programima elektronskih medija. 

Elektronski mediji su dužni da programski sadržaj, koji može ugroziti zdravstveni, moralni, intelektualni, emotivni i socijalni razvoj djeteta, unaprijed jasno i vidno označe kao takav. 

Zabranjeno je korišćenje djece u političke svrhe. 

Elektonski mediji ne smiju od djece tražiti mišljenje vezano za privatna porodična pitanja niti o temama za koje postoji mogućnost da su van domena njihovog rasuđivanja. 

Angažovanje djece u reklamnim sadržajima, kampanjama kao i u druge promotivne svrhe, mora biti u skladu sa Pravilnikom o oglašavanju i sponzorstvu u elektronskim medijima. 

U izvještajima elektronskih medija nije dozvoljeno otkrivanje identiteta djece ispod 16 godina starosti koja su umiješana u policijsku istragu ili sudske postupke vezane za krivična djela, bilo kao žrtve, svjedoci ili optuženi. 

U izvještaju elektronskog medija koji se odnosi na seksualni prekršaj protiv maloljetnika mora se izbjeći sve što bi moglo doprinijeti otkrivanju njegovog identiteta. 

Identitet maloljetnika, pravosnažno osuđenog za krivično djelo, može se otkriti u programima elektronskih medija isključivo ukoliko postoji opravdani interes javnosti da bude upoznata. 

5. Ostala programska pitanja 

Član 18. 

Elektronski mediji su dužni da u programu jasno naznače cijenu telefonskog poziva za uključenje u program (npr. kada su u pitanju takmičenja gledalaca, kviz i sl. programi). 

Vrijednost nagrada u dječijim programima mora biti u značajnoj mjeri niža od onih koje se nude odraslima. 
PRAVILNIK

O OGLAŠAVANJU I SPONZORSTVU U ELEKTRONSKIM MEDIJIMA

(Sl.list CG, broj 20/08)

I UVOD

Član 2

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom Pravilniku imaju sljedeće značenje:

- oglašavanje: obavještavanje posredstvom elektronskog medija (radio i TV) kojim se preporučuje oglašivač, njegova aktivnost, proizvod, usluga i dr. sa ciljem da je primalac kome je upućena prihvati ili koristi;

- oglas: programski sadržaj koji ima za cilj da predstavi i skrene pažnju na određeni proizvod, uslugu ili firmu, odnosno da navede potrošače da koriste, odnosno kupe taj proizvod ili uslugu (npr. oglas, oglasna poruka, oglasni sadržaj, reklama, reklamna poruka, reklamni sadržaj, reklamni spot, telop, kajron, prezentacija, krol i sl.);

- oglašivač: pravno ili fizičko lice čije poslovno ime, ličnost, aktivnost, proizvod ili uslugu preporučuje oglas;

- proizvođač oglasa: pravno ili fizičko lice koje je registrovano za obavljanje djelatnosti kreiranja ili produkcije oglasnog materijala, planiranja ili zakupa oglasnog prostora u elektronskim medijima odnosno za pojedine faze procesa oglašavanja;

- sponzorstvo: bilo koje učešće fizičkog ili pravnog lica, koje se ne bavi djelatnošću proizvodnje radio i/ili televizijskog programa, niti proizvodnjom audiovizuelnih radova, u finansiranju radio i/ili televizijskih programa, s ciljem da promoviše svoje ili tuđe ime, zaštitni znak, ugled, aktivnosti ili proizvode;

- sponzor: pravno ili fizičko lice, osim emitera ili televizijskog producenta, koje sponzoriše određeni program u cilju promovisanja svojih ili tuđih proizvoda ili usluga. Navedena definicija se odnosi i na pravna ili fizička lica koji na drugi način obezbjeđuju ili finansiraju programe;

- sponzorisani program: program čije troškove ili dio troškova plaća sponzor u cilju promocije sopstvenog ili tuđeg proizvoda ili usluge, robne marke, imidža, aktivnosti i bilo kojeg drugog direktnog ili indirektnog komercijalnog interesa;

- djeca: lica stara od 0-14 godina;

- maloljetna lica: lica stara od 14-18 godina.

II NAČELA OGLAŠAVANJA I SPONZORISANJA U PROGRAMIMA ELEKTRONSKIH MEDIJA

Član 3

Oglašavanje i sponzorstvo u elektronskim medijima zasniva se na načelima:

- slobode oglašavanja i sponzorisanja;

- istinitosti, potpunosti i određenosti;

- prepoznatljivosti oglašivača;

- zabrane zloupotrebe povjerenja;

- zabrane diskriminacije;

- zabrane povrede morala;

- zaštite prava djeteta i

- poštovanja i zaštite konkurencije.
IV PRAVILA OGLAŠAVANJA I SPONZORISANJA

1. Pravila oglašavanja

1.2. Zaštita djece i maloljetnih lica

Član 23

Oglasi ne smiju sadržati materijal koji može da izazove strah i agresivnost, kao i neprimjereno moralno i socijalno ponašanje djece i maloljetnih lica.

Član 24

Oglasnom porukom ne smiju se iskorišćavati neiskustvo djece i maloljetnih lica i njihova lakovjernost.

Član 25

Oglasi ne smiju direktno savjetovati ili pozivati djecu i maloljetna lica da kupuju ili da traže od njihovih roditelja ili drugih da im kupe proizvode.

Član 26

Oglasna poruka namijenjena djeci i maloljetnim licima ne može, uz podatak o cijeni, da sadrži i vrijednosni sud o cijeni, a naročito riječi "samo", "sitnica", "povoljno" i slično.

Član 27

Oglasnom porukom koja je namijenjena djeci i/ili maloljetnim licima ne može da se preporučuje proizvod ili usluga koja nije namijenjena tim licima.

Član 28

Oglasnom porukom koja je namijenjena djeci i/ili maloljetnim licima ne mogu da se preporučuju ljekovi i medicinska sredstva, uključujući i vitamine, osim dječije paste za zube.

Član 29

Oglasna poruka namijenjena djeci ne može da sadrži prikaz djece u opasnoj situaciji, kao što je: penjanje na neobezbijeđene objekte; ulazak u nepoznate prostorije; razgovor sa nepoznatim ljudima; korišćenje šibica, upaljača, benzina, ljekova i električnih uređaja u domaćinstvu i druge situacije koje ugrožavaju zdravlje i život djeteta.

Zabrana iz stava 1. ovog člana ne odnosi se na oglasnu poruku koja sadrži upozorenje na opasnost po zdravlje i sigurnost djeteta i/ili maloljetnog lica, odnosno njegovog integriteta.

Član 30

Oglasna poruka namijenjena djeci i maloljetnim licima ne može da sadrži prikaz nasilja, uključujući i scene nasilja između animiranih likova, lutaka i sl.

Član 31

Oglasna poruka namijenjena djeci i maloljetnim licima ne može da sadrži poruke kojima se sugeriše da se korišćenjem proizvoda ili usluga stiču fizičke, intelektualne ili druge društvene prednosti nad ostalim maloljetnim licima koja te proizvode i usluge ne koriste.

Član 32

Oglasna poruka namijenjena djeci i/ili maloljetnim licima ne može da sadrži obavještenje kojim se kod njih narušava ugled ili autoritet roditelja, braće i sestara i drugih članova porodice.

Zabrana iz stava 1. ovog člana odnosi se i na narušavanje ugleda predškolskih i školskih ustanova.

Član 33

Oglasna poruka namijenjena maloljetnim licima ne može da sadrži obavještenja kojima se zloupotrebljava povjerenje djeteta i/ili maloljetnog lica prema drugim licima, a naročito prema roditeljima, braći i sestrama i drugim članovima porodice, vaspitačima, nastavnicima, ljekarima i drugim licima važnim za život i vaspitanje djece i maloljetnika.

Član 34

Zabranjeno je oglašavanje usluga "vrućih linija" izvan graničnog perioda, ustanovljenog Odlukom o minimalnim programskim standardima u elektronskim medijima u Crnoj Gori.

1.4. Alkohol

Član 38

Zabranjeno je oglašavanje alkoholnih pića, osim piva i vina, uključujući svako isticanje robne marke ili druge oznake alkoholnog pića ili proizvođača tih pića.

Zabranjeno je i oglašavanje piva i vina, uključujući svako isticanje robne marke i druge oznake piva i vina ili proizvođača piva i vina u:

- specijalizovanim radio i televizijskim programima za djecu i maloljetna lica;

- specijalizovanim programima radija i televizije namenjenim vozačima motornih vozila.

2. Pravila sponzorisanja

Član 46

Proizvođač alkoholnih pića ne može da sponzoriše programe namjenjene djeci i maloljetnim licima, kao ni lica ili aktivnosti čiju publiku pretežno čine djeca i maloljetna lica.

V RASPOREĐIVANJE OGLAŠAVANJA

2. Razdvajanje oglasa od ostalog programa

2.1. Opšta pravila razdvajanja

Član 59

Oglasi ne smiju biti uključeni u programe koji emituju:

- religiozne sadržaje;

- formalne ceremonije (inauguracija predsjednika Crne Gore i slične prilike);

- programe u vezi sa tragičnim događajima širokih razmjera;

- programe za djecu koji traju 30 minuta ili kraće;

- „Dnevnike“ i „Vijesti“ koji traju 20 minuta ili kraće na TV stanicama, odnosno 10 minuta ili kraće na radio-stanicama.

2.2. Pojedinačna pravila razdvajanja

Član 62

U okviru ili na granici (najmanje 15 minuta prije i poslije) dječjeg programa zabranjeno je oglašavati:

- igre na sreću, sportske kladionice;

- oglase sa religioznim sadržajem;

- proizvode za mršavljenje, postupak liječenja kao i ustanove gdje se dobijaju ovakvi tretmani, ljekove i druge dijetetske sastojke;

- sredstva za paljenje, zapaljive materije i druga opasna sredstva koja mogu da dovedu u opasnost dijete;

- filmove koji nose oznaku iznad 18 godina.

3. Prekidi programa

Član 64

U direktnim prenosima ili u programima koji se emituju iz studija oglašavanje je dozvoljeno u tzv. „prirodnim prekidima“.

Član 69

Prekidi u dječijim programima vrše se na način propisan članom 64 ovog Pravilnika.
I UTICAJ MEDIJA NA DJECU

Mediji se razvijaju veoma brzo tako da  djeca bivaju podložna njima već u prvim godinama svog života, a nadalje uticaj medija na djecu postaje sve veći. Oni se nalaze svuda oko njih: u kući, automobilu, na ulici a navikavanje na medije dešava se brzo i neprimijetno. Mobilni telefoni su , vremenom, postali multimedijalni uredjaji, dostupni svim generacijama, a  njima se moze ne samo telefonirati vec i pratiti tv program, slusati radio, koristiti internetom… Uticaj medija na živote djece se s godinama povećava jer se i povećeva broj i vrste medija.  Kako u poslu, tako i u slobodnom vremenu, svi konzumiramo medije i podliježemo njihovom uticaju. Nezamislivo je provesti dan bez omiljenih tv sadrzaja, čitanja štampe, surfovanja internetom…

Mediji utiču na  formiranje mišljenja ljudi u društvu i  veoma su važni za obrazovanje sistema vrijednosti i stavova, naročito djece. Svako dijete je u većoj ili manjoj mjeri svakodnevno izloženo njihovom uticaju. Sve manje je onih koji slobodno vrijeme provode napolju, u igri sa drugom djecom, a sve više djece koja sate provode uz internet, u tzv. virtuelnom svijetu i uz tv programe, čiji sadržaji nijesu prilagođeni njihovoj životnoj dobi. Djeci se nudi lepeza sadržaja, mahom reality programa čiji akteri bivaju obrazac za njihovo ponašanje.  Poruke i slike koje se plasiraju putem medija ostaju upečatljive u memoriji djece pa često imamo slučajeve oponašanja nečeg viđenog, pri tom nemajući potpunu svijest o značaju i mogućim posljedicama. Nerijetki su slučajevi oponašanja scena iz filmova i serija, koji se emituju u terminima kada je budna pažnja djece, a koji ljudima daju vanprirodne moći, tako da ,ne shvatajući moguće posljedice, djeca bivaju povrijeđena sama od sebe ili pak od strane drugog djeteta. Sve je manje sadržaja koji su vaspitno-obrazovnog karaktera, u kojima učestvuju sama djeca i nadmeću se svojim znanjem, sadržaja u kojima djeca kreiraju program i obrađuju one teme koje su primjerene njima samima. Sve je manje djece koja slobodno vrijeme provode citajuci knjige i obavezne skolske lektire. Oni se mahom opredjeljuju za citanje skracenih sadrzaja koji se nude na interneru a, nerijetko, i za prepisivanje istih umjesto sopstvenog prepricavanja djela.

Djeca dospijevaju u žižu interesovanja, pojavljuju se na naslovnim stranama i u udarnim informativnim emisijama kada su žrtve nasilja ili kada su sami počinioci kažnjivih djela. Pritom se isticu negativni aspekti njihovog ponasanja, porodicne prilike, podaci o zdravstvenom stanju ili se daju nestrucne procjene ponasanja i karaktera, sto moze stetiti razvoju djeteta. U tim slučajevima, često ,bivaju otkriveni njihovi identiteti kroz objavljivanje imena, prezimena  i fotografije djece ili pak kroz objavljivanje punog imena i prezimena njihovih roditelja, brace,sestara. Neprimjereno izvjestavanje medija moze dodatno traumatizovati djecu i uticati na njihov razvoj, izazvati nezeljene reakcije i osudu okoline, uciniti njihovu intimu dostupnom a mozda cak i ugroziti njihovu sigurnost. Zabrinjavajuce je sto povjerljive informacije, kojima mogu raspolagati samo policija, zdravstveni i socijalni radnici,koji su duzni da ih cuvaju kao sluzbenu tajnu, dospijevaju do novinara i bivaju objavljeni. 
U medijima se pojavljuju ljudi koji ne promovišu kulturu jezika, govora i pravilne akcentacije, unoseći u standardni jezik nestandardne naglaske, žargonizme, vulgarizme i još mnogo toga čime se jezik naružuje. Osim toga, sve češća je upotreba stranih riječi čak i onda kada za taj termin postoji adekvatan naziv u našem jeziku.

Uloga medija ima, svakako, i svoju pozitivnu stranu. Mediji u velikoj mjeri doprinose podizanju nivoa svijesti o vaznosti zastite prava djeteta. Novinari, sve cesce, upozoravaju na slucajeve krsenja prava djece u mnogim oblastima i kritikuju nedostatke u zastiti istih. Oni daju vazne i značajne informacije, obrazuju, edukuju, promovišu zdrave stilove života i sl. Mediji utiču na formiranje ukusa i predstavljaju najbrži način plasiranja neke informacije. Naročito je značajno afirmisanje djece, promovisanje njihovih rezultata, talenata i uspjeha jer se na taj način podstiče svako od njih da bude bolji i uspješniji kako bi se i o njima govorilo. Nesporan je uticaj medija na obrazovanje i kulturno obogaćivanje. Brojne sadržaje koji su nam nedostupni upravo konzumiramo putem medija. Uticaj medija u obrazovanju je velik pa se  stoga u školi i nastavi primjenjuju određeni medijski sadržaji. Internet, kao vrsta medija, ima i te kako veliku ulogu u zivotu svih nas. Zahvaljujuci njemu veoma brzo dobijamo tacne informacije, upoznajemo razlicite kulture, slikom i rijecju direktno pratimo znacajna desavanja, edukujemo se i obogacujemo svoje znanje.

Mediji su i nastali da obogate naše znanje, da nas brzo informišu,  razonode i približe nam događaje.

U doba elektronike i informatizacije svijet se uveliko mijenja i mediji postaju životna nužnost. Novi naraštaji rastu uporedo s medijima i njihovim sadržajima, a time se mijenja i značenje medija u životima ljudi.

S toga, mediji moraju posvetiti posebnu pažnju prilikom plasiranja informacija o djeci i u vezi sa njima. Moraju biti senzibilisani da informacije i sadržaje koji nijesu namijenjeni djeci plasiraju u kasnim večernjim terminima, da programske sadržaje obavezno označavaju starosnim granicama od koje dijete moze pratititi taj program, da postuju pravo na privatnost djeteta kao i da najbolji interes djeteta ima prioritet u odnosu na atraktivnost informacije. 

II MONITORING MEDIJA U CRNOJ GORI

U cilju dobijanja pouzdanih informacija i sagledavanja položaja djece u medijima, kancelarija Zaštitnika ljudskih prava i kancelarija Save the Children-a za Crnu Goru ,u sklopu obimnog i sveobuhvatnog projekta unapredjenja zaštite dječijih prava, su  realizovale  projekt analize sadržaja novinskih napisa koji se odnose na djecu u crnogorskim štampanim medijima. 

Monitoring medija je obuhvatio period od tri kalendarska mjeseca, i to od kraja septembra do kraja decembra 2007.godine. Ovaj period ocijenjen je adekvatnim za realno pracenje gotovo svih pojava u javnoj sferi. Monitoringom su obuhvacena četiri štampana dnevna lista: Pobjeda, Vijesti, Dan i Republika, koji svojim tiražom i distribucijom pokrivaju cijelu teritoriju Crne Gore. Sva četiri lista sadržajem prate dešavanja na cijeloj teritoriji Crne Gore. Jedinica analize bio je tekst. Isključeni su specijalni dodaci, jer ne bi dali objektivnu sliku ( sadržaji o dobrim stilovima života, dobrom roditeljstvu i dječijem stvaralaštvu ). Analiza se iskljucivo bavila člancima koji su za temu imali ostvarivanje , neostvarivanje ili ugrožavanje nekog od prava djeteta. Dakle, analiza se bavila napisima u štampi koji se tiču školovanja, zdrastvene zaštite, kulture, porodice, devijantnim i kriminogenim pojavama čije su žrtve djeca. Analiza se nije bavila samo pracenjem zastupljenosti ovih sadržaja, već i poziciom koju uredništvo daje tim sadržajima, budući da je to jedan od objektivnih pokazatelja značaja koji se ovim temama daje.

 U periodu od 3 mjeseca objavljeno je ukupno 698 tekstova o djeci. Najviše tekstova objavljeno je iz oblasti obrazovanja, odnosno škole a pojedini događaji kao np. ekskurzije imali su nacionalni tretman. O pravima djeteta izvještavalo se samo preko aktivnosti UNICEF-a i Kancelarije Zaštitnika ljudskih prava i sloboda. Opstih fotografija djece ukupno je bilo 197 , dok je   obajvljeno svega 37 porodicnih fotografija. Djeca su veoma rijetko dospijevala na naslovne strane, ukupno 29 puta, i to samo kada su bila žrtve nasilja ili nekog drugog krivičnog djela. Najvise tema vezanih za djecu i o djeci objavio je dnevni list DAN, 257, zatim VIJESTI 151, potom POBJEDA 146 i REPUBLIKA 144. Afirmativnih sadržaja za djecu bilo je veoma malo. 

Analiza je pokazala da u ovom periodu nije bilo kršenja prava djeteta (prava na privatnost,prava na zaštitu integriteta i identiteta djeteta). Međutim u potpunosti nije obezbijeđeno pravo djeteta na blagovremeno informisanje . 

Rezultati monitoringa bili su sledeći:

	
	Pobjeda
	Vijesti
	Dan
	Republika 

	Naslov
	10
	5
	7
	7

	Tip:Aktuelnost-konkretan

dogadjaj-povod-nacionalna i krimi hronika
	47
	20
	65
	36

	Tip:Region-opština
	74
	115
	175
	71

	Tip:Svijet-inostranstvo
	6
	10
	10
	21

	Tip:Istraživanje-aktuelna tema, reportaza
	9
	1
	0
	9

	Tema:Škola-vrtic-učenici-dom
	63
	85
	152
	62

	Tema: Sport i druga takmičenje, manifestacija, sponzorstva i pomoc, kultura
	32
	22
	30
	20

	Tema:Kriminal-zlostavljanje, nasilje, nesreca
	5
	18
	23
	15

	Tema:Ostalo / djecija prava, zdravlje, socijala
	46
	26
	52
	47

	Fotografija – opšte
	56
	47
	48
	46

	Fotografija – (porod)lično
	8
	4
	22
	3

	Dodaci
	Djeciji svijet

Četvrtak

Dom i porodica, 

utorak
	Dom

Nedjelja
	Nedjelja –posebne strane o porodici?

Povodi.utorak-
	Rep. istražuje

Srijeda!!

Life - rubrika

	Ukupno tekst.
	146
	151
	257
	144


III PREPORUKE ZAŠTITNIKA

Institucija Zaštitnika ljudskih prava i sloboda  je u toku svog rada, s posebnom pažnjom, pratila izvještavanje medija o djeci i u vezi s njima. Tim povodom su medijima u Crnoj Gori više puta upućivana reagovanja i preporuke, u slučajevima povrede prava djece. Preporuke Zaštitnika su sugerisale da su novinari, prvenstveno, dužni da prilikom izvještavanja o djeci poštuju Konvenciju o pravima djeteta i druge međunarodne dokumente i nacionalne propise kojim se djeci garantuju sljedeća prava:

- pravo na privatnost, porodicu i dom

- pravo na informisanost

- zaštita ličnosti, ugleda i časti
- zaštita identiteta
- zaštita integriteta

- zaštita od sadržaja koji negativno utiču na razvoj djeteta

Prilikom informisanja javnosti o određenim događajima koji se odnose ili su u vezi sa djecom mediji ne vode dovoljno računa o zaštiti ličnosti, ugleda, časti, integriteta i identiteta djeteta, i na neprimjeren način povređuju prava djeteta ustanovljena Konvencijom o pravima djetata UN-a i našim pozitivnim pravnim propisima.

Međunarodnim i domaćim propisima je utvrđena izričita zabrana objavljivanja identiteta djece, ukoliko su umiješana u krivična djela, bilo kao žrtve ili optuženi, kao i obaveza poštovanja integriteta maloljetnih lica, njihove privatnosti, časti i ugleda, prilikom objavljivanja informacija koje se na njih odnose. 

Čak i u slučajevima kada roditelji zahtijevaju da se objave podaci o njihovom djetetu, zaštita prava djece zahtijeva od svih, a naročito od medija, da  se prema djeci odnose sa posebnom pažnjom i posebnim obzirom. Javno objavljivanje informacija o djeci, ne samo da ne smije biti na njihovu štetu, već mora biti u njihovom najboljem interesu. Zbog toga mediji imaju veoma značajnu ulogu u zaštiti i promovisanju prava djece, ali i posebnu odgovornost da se javnim objavljivanjem informacija o djeci ne povređuju njihova prava i ne ugroze njihovi interesi. Prema tome, javno objavljena informacija ne smije biti na štetu djece već informacije koje se tiču djece moraju biti objavljene u njhovom najboljem interesu.

IV SMERNICE ZA NOVINARE

Medjunarodna federacija novinara (IFJ) je, u dokumentu „Djeca i mediji“ , dala pravila o ponasanju novinara prilikom izvjestavanja o djeci. Istice se da su novinari duzni da:

- sire znanja o pravima djece i sigurnosti djece

- pokazu posebnu osjetljivost u temama o djeci

- postuju djecji medijski prostor i medijske sadrzaje

- izbjegavaju stereotipe i senzacionalizam u prikazivanju materijala o djeci

- primjenjuju profesionalne i eticke standarde u izvjestavanju o djeci

- istraze sve moguce posljedice objavljivanja materijala o djeci

- ne otkrivaju vizuelni ili bilo koji drugi identitet djeteta, osim ako je to   zaista u interesu javnosti

- dopuste djeci da u medijima izraze svoje misljenje

- osiguraju nezavisnu provjeru informacija koje je dalo dijete, ali tako da se dijete ne dovede u opasnost

- nikada ne koriste erotske djecje fotografije

- uvijek posteno, otvoreno i po pravilima dobiju dozvolu za fotografisanje djeteta

- provjere kredibilitet i kompetenciju bilo koje organizacije koja zastupa dijete i govori u njegovo ime

- ne placaju djeci, njihovim staraocima ili roditeljima za materijale koji su za njihovu dobrobit

KOMENTARI OSNOVNIH PRINCIPA KONVENCIJE O PRAVIMA DJETETA UN-a

Generalna skupština UN-a je 20.novembra 1989.godine usvojila Konvenciju o pravima djeteta. Konvencija o pravima djeteta je dogovor između zemalja kojim se djeci, gdje god da žive, garantuju ista prava. Po prvi put djeca su  izdvojena kao poseban subjekt međunarodnog prava i zaštite.

Komitet za prava djeteta UN-a, odredio je četiri opšta principa na kojima se temelje sva prava sadržana u Konvenciji o pravima djeteta, i to:

· Pravo na život, opstanak i razvoj 

Država mora da obezbijedi svakom djetetu pravo na život, opstanak i razvoj.

· Nediskriminacija

Svoj djeci pripadaju jednaka prava, bez obzira na rasu, boju, pol, jezik, vjeroispovijest, političko ili drugo uvjerenje, nacionalno, etničko ili socijalno porijeklo, imovinsko stanje, smetnje u razvoju, rođenje ili drugi status djeteta, njegovih roditelja ili drugih zakonskih zastupnika.

· Najbolji interes djeteta

       U svim postupcima koji se tiču djeteta, njegov najbolji interes imaće prioritet.

· Pravo na participaciju

       Pravo djeteta da izrazi svoje mišljenje o svim stvarima i postupcima koji ga se tiču i    

da se to njegovo mišljenje uzme u obzir.

Konvencija o pravima djeteta UN-a, u članu 17, propisuje pravo na pristup odgovarajućim informacijama.

Prema pomenutom članu, strane ugovornice uvažavaju značajnu ulogu sredstava javnog informisanja i obezbijediće da dijete ima pristup informacijama i materijalima iz različitih nacionalnih i međunarodnih izvora, posebno onih koji su usmjereni na razvoj njegovog socijalnog, duhovnog i moralnog dobra i fizičkog i mentalnog zdravlja. U tom cilju, strane ugovornice će:

(a) podsticati sredstva javnog informisanja da šire informacije i materijal od društvenog i kulturnog interesa za dijete u skladu sa duhom člana 29;

(b) podsticati međunarodnu saradnju u izradi, razmjeni i širenju takvih informacija i materijala iz različitih kulturnih, nacionalnih i međunarodnih izvora;

(c) podsticati izdavanje i distribuciju dječjih knjiga;

(d) podsticati sredstva javnog informisanja da posvete posebnu pažnju jezičkim potrebama djeteta koje pripada manjinskoj grupi ili je domorodac;

(e) podsticati razvoj odgovarajućih smjernica za zaštitu djeteta od informacija i materijala štetnih po njegovo dobro, imajući u vidu odredbe članova 13.i 18.

Odredba člana 17 Konvencije, predstavlja osnov za ostvarivanje komunikacionih prava djeteta. 

Komunakaciona građanska prava danas spadaju u fundamentalna ljudska prava kojima se građanima jemči pravo na informaciju, pravo na učestvovanje u medijima i pravo na privatnost (Splichal, 1997).

U duhu člana 17 Konvencije, djetetu se mora omogućiti da utiče na medijske sadržaje. Veoma je bitno kako dijete želi da bude prikazano u javnosti i kakvu sliku o njemu stvaraju mediji. Takođe, bitno je i  da li se dijete poistovjećuje sa slikom koju mediji stvaraju o njemu. Dijete mora biti uključeno u kreiranje programa, kroz davanje svog mišljenja na sadržaje koji su namijenjeni djeci  ili pak direktnim angažovanjem.

Pravo na pristup odgovarajućim informacijama možemo povezati sa pravom na obrazovanje, jer i ovo pravo ima za cilj da djetetu poveća nivo znanja.

Uticaj medija ,pogotovu televizije i interneta, na svakodnevni život djeteta je velik. Stoga,  potrebno je obezbijediti što bolji pristup odgovarajućim sadržajima koji su usmjereni na razvoj socijalnih, duhovnih i moralnih vrijednosti a samim tim utiču i na razvoj sposobnosti i talenata djeteta.

Pored uloge medija u ostvarivanju prava na pristup odgovarajućim informacijama, mediji su dužni i da prilikom izvještavanja o djeci i u vezi s njima poštuju pravo na privatnost djeteta. Konvencija o pravima djeteta UN-a, u članu 16, propisuje da dijete ima pravo na privatnost. Zabranjeno je miješanje u privatni i porodični život, ličnu prepisku, kao i povrede časti i ugleda djeteta.

Pravo na privatnost obezbjeđuje djetetu poštovanje njegovog privatnog života, njegovog identiteta, duševnog integriteta, slike u javnosti, učešća o stvaranju slike o njemu, razumijevanju interpretacije i tumačenje njegovog života i njega samog. 

Privatni život djeteta predstvalja oblast u koju treća lica, pa ni mediji, ne bi smjeli zadirati niti otkrivati okolnosti koje se odnose na dom, porodicu, socijalne prilike i druge posebnosti djeteta. Informacije koje spadaju u djetetov privatni život ne bi trebale biti dostupne trećim licima kao i što ne bi smjele biti plasirane putem sredstava informisanja, budući da bi objavljivanje takvih informacija bilo na štetu djeteta i prouzrokovalo njegovu duševnu bol i patnju. 

Identitet djeteta vezan je za djetetovo ime i poijeklo: etničko, vjersko, kulturno i socijalno, tako da se sa posebnom pažnjom i obzirom moraju objavljivati podaci koji otkrivaju identitet djeteta.  Ovo pravo štiti se u mnogim odredbama Konvencije (članovi 7, 8 i 14). 

Otkrivanje identiteta djeteta može biti direktno, otkrivanjem identiteta samog djetata (objavom imena, fotografija, inicijala, porodičnih prilika i sl.) i indirektno, baveći se drugima koji su na razne načine povezani sa djetetom.

Povreda duševnog integriteta djeteta javlja se kao posljedica povrede nekog drugog prava, kao što su: povreda prava na privatni život, časti, ugleda i dostojanstva.

Članovi 16. i 17. Konvencije moraju biti tumačeni u duhu četiri osnovna principa na kojim počiva Konvencija. Pri tome, veoma je bitno da najbolji interes djeteta mora biti prioritet  svima koji rade, a u ovom slučaju izvještavaju o djeci. 

Roditelji, učitelji, nastavnici, profesori, ljekari, novinari, socijalni radnici, državni službenici i svi ostali morali bi prilikom donošenja odluka koje su važne za dijete da postave sebi jednostavno pitanje: „ Da li je ovo što činim najbolje za dijete? “
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